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حِيمِ َّ� حْمنَِٰ ٱلر َّ� هِ ٱلر َّ� بسِمِْ ٱلل

AYAH 1

الٓمٓ
ALIF LAM MIM.

AYAH 2

قيِنَ َّ ذلَٰكَِ ٱ�لْكِتـَٰبُ لاَ رَيبَْ ۛ فيِهِ ۛ هدُىً للِّمْتُ
This is The Book free of doubt and involution, a guidance for those who preserve themselves

from evil and follow the straight path,

AYAH 3

ا رزَقَنْـَٰهمُْ ينُفقِوُنَ َّ لوَةَٰ ومَمِ يقُيِموُنَ ٱ�صَّ ٱلذَّيِنَ يُ�مْنِوُنَ بٱِ�غْيَبِْ وَ
Who believe in the Unknown and fulfil their devotional obligations, and spend in charity of

what We have given them;

AYAH 4

نزلَِ منِ قبَلْكَِ وَبٱِلْءاَخِرةَِ همُْ يوُقنِوُنَ �يَكَْ ومَآَ �أُ نزلَِ �إِ وٱَلذَّيِنَ يُ�مْنِوُنَ بمِآَ �أُ
Who believe in what has been revealed to you and what was revealed to those before you,

and are certain of the Hereafter.
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AYAH 5

كَ همُُ ٱ�مْفُْلحُِونَ و۟�ـَٰٓ��إِ بّهِمِْ ۖ وَ�أُ كَ علَىَٰ هدُىً منِّ رَّ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
They have found the guidance of their Lord and will be successful.

AYAH 6

مْ لمَْ تنُذرِْهمُْ لاَ يُ�مْنِوُنَ نذرَْتهَمُْ �أَ نَّ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ سَوآَءٌ علَيَْهمِْ ءَ�أَ �إِ
As for those who deny, it is all the same if you warn them or not, they will not believe.

AYAH 7

ٌ بصَْـٰرهِمِْ غشِـَٰوةٌَ ۖ ولَهَمُْ عذَاَبٌ عظَيِم بهِمِْ وعَلَىَٰ سمَعْهِمِْ ۖ وعَلَىَٰٓ �أَ هُ علَىَٰ قلُوُ َّ خَتمََ ٱلل
God has sealed their hearts and ears, and veiled their eyes. For them is great deprivation.

AYAH 8

هِ وَبٱِ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ ومَاَ همُ بمُِ�مْنِيِنَ َّ ا بٱِلل َّ اسِ منَ يقَوُلُ ءاَمنَ َّ ومَنَِ ٱ�ن
And there are some who, though they say: “We believe in God and the Last Day," (in reality)

do not believe.

AYAH 9

نفسُهَمُْ ومَاَ يشَْعرُوُنَ آ �أَ لَّ هَ وٱَلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ ومَاَ يَخدْعَوُنَ �إِ َّ يُخـَٰدعِوُنَ ٱلل
They (try to) deceive God and those who believe, yet deceive none but themselves although

they do not know.

AYAH 10

�يِمٌۢ بمِاَ كاَنوُا۟ يكَذْبِوُنَ هُ مرَضًَا ۖ ولَهَمُْ عذَاَبٌ �أَ َّ رضٌَ فزَاَدهَمُُ ٱلل بهِمِ مَّ فىِ قلُوُ
Sick are their hearts, and God adds to their malady. For them is suffering for they lie.
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AYAH 11

ماَ نَحنُْ مصُْلحُِونَ َّ ن رْضِ قاَ�وُٓا۟ �إِ ذاَ قيِلَ لهَمُْ لاَ تفُْسِدوُا۟ فىِ ٱلْ�أَ وَ�إِ
When asked to desist from spreading corruption in the land they say: “Why, we are

reformers."

AYAH 12

ا يشَْعرُوُنَ همُْ همُُ ٱ�مْفُْسِدوُنَ وَ�ـَٰكِن لَّ نَّ لآَ �إِ �أَ
Yet they are surely mischief-mongers, even though they do not know.

AYAH 13

همُْ نَّ لآَ �إِ فهَآَءُ ۗ �أَ نُ�مْنُِ كَمآَ ءاَمنََ ٱ�سّأُ اسُ قاَ�وُٓا۟ �أَ َّ ذاَ قيِلَ لهَمُْ ءاَمنِوُا۟ كَمآَ ءاَمنََ ٱ�ن وَ�إِ
ا يعَلْمَوُنَ فهَآَءُ وَ�ـَٰكِن لَّ همُُ ٱ�سّأُ

When asked to believe as others do, they say: “Should we believe like fools?" And yet they are

the fools, even though they do not know.

AYAH 14

ماَ نَحنُْ َّ ن ا معَكَمُْ �إِ َّ ن لىَٰ شَيـَٰطيِنهِمِْ قاَ�وُٓا۟ �إِ ذاَ خلَوَاْ۟ �إِ ا وَ�إِ َّ ذاَ �قَوُا۟ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ قاَ�وُٓا۟ ءاَمنَ وَ�إِ
مسُْتهَزْءِوُنَ

When they meet the faithful they say: “We believe;" but when alone with the devils (their

fellows), they say: “We are really with you; we were joking."

AYAH 15

همُْ فىِ طُغيْـَٰنهِمِْ يعَمْهَوُنَ هُ يسَْتهَزِْ�ُ بهِمِْ وَيمَدُّأُ َّ ٱلل
But God will turn the joke against them and allow them to sink deeper into evil and wander

perplexed in their wickedness.
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AYAH 16

جـَٰرتَهُمُْ ومَاَ كاَنوُا۟ مهُتْدَيِنَ لـَٰلةََ بٱِلهْدُىَٰ فمَاَ رَبِحتَ تِّ كَ ٱلذَّيِنَ ٱشْترَوَاُ۟ ٱ�ضَّ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
They are indeed those who bartered away good guidance for error and gained nothing from

the deal, nor found the right way.

AYAH 17

ِنوُرهِمِْ هُ ب َّ ضَآءتَْ ماَ حَولْهَۥُ ذهَبََ ٱلل آ �أَ َّ مثَلَهُمُْ كمَثَلَِ ٱلذَّىِ ٱسْتوَقْدََ ناَراً فلَمَ
ا يبُصْرِوُنَ وتَرَكَهَمُْ فىِ ظُلمُـَٰتٍ لَّ

They are like a man who kindles a fire, and when its glow has illumined the air God takes

away their light leaving them in the dark where they will not be able to see.

AYAH 18

ٌۢ بكُْمٌ عمُىٌْ فهَمُْ لاَ يرَجِْعوُنَ صمُّ
They are deaf, dumb and blind, and shall never return;

AYAH 19

صَـٰبعِهَمُْ فىِٓ ءاَذاَنهِمِ مآَءِ فيِهِ ظُلمُـَٰتٌ ورَعَدٌْ وَبرَقٌْ يَجعْلَوُنَ �أَ وْ كَصَيبٍِّ منَِّ ٱ�سَّ �أَ
ينَ هُ مُحيِطٌۢ بٱِ�لْكَـٰفرِِ َّ وعَٰقِِ حذَرََ ٱ�مْوَتِْ ۚ وٱَلل منَِّ ٱ�صَّ

Or like rain pouring from the sky which hides within it darkness, thunder and lightning. They

thrust their fingers into their ears for safety against noise and death. But God surrounds those

who believe not from all sides.
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AYAH 20

ظْلمََ علَيَْهمِْ قاَموُا۟ ۚ ذآَ �أَ شوَاْ۟ فيِهِ وَ�إِ ضَآءَ لهَمُ مَّ مآَ �أَ َّ بصَْـٰرهَمُْ ۖ كلُ يكَاَدُ ٱ�بْرَقُْ يَخطْفَُ �أَ
ٌ هَ علَىَٰ كلُِّ شىَْءٍ قدَيِر َّ نَّ ٱلل بصَْـٰرهِمِْ ۚ �إِ هُ لذَهَبََ بسِمَْعهِمِْ وَ�أَ َّ وَ�وَْ شَآءَ ٱلل

Verily the lightning could snatch away their eyes. When it flashes forth they walk in its flare.

When darkness returns they stand still. And if the Lord wills so He could take away their

hearing and sight; surely God is all-powerful.

AYAH 21

قوُنَ َّ كمُْ تتَ كمُُ ٱلذَّىِ خلَقَكَمُْ وٱَلذَّيِنَ منِ قبَلْلِكمُْ �عَلَلَّ َّ َب اسُ ٱعْبدُوُا۟ ر َّ هاَ ٱ�ن يّأُ يـَٰٓ�أَ
So, O you people, adore your Lord who created you, as He did those before you, that you

could take heed for yourselves and fear Him

AYAH 22

خْرجََ بهِۦِ مآَءِ مآَءً فَ�أَ نزلََ منَِ ٱ�سَّ ِنآَءً وَ�أَ مآَءَ ب رْضَ فرِشًَٰا وٱَ�سَّ ٱلذَّىِ جَعلََ �لكَمُُ ٱلْ�أَ
نتمُْ تعَلْمَوُنَ نداَداً وَ�أَ هِ �أَ َّ كمُْ ۖ فلَاَ تَجعْلَوُا۟ للِ مرَتَِٰ رزِْقاً �لَّ َّ منَِ ٱ�ث

Who made the earth a bed for you, the sky a canopy, and sends forth rain from the skies that

fruits may grow -- your food and sustenance. So, do not make another the equal of God

knowingly.

AYAH 23

توُا۟ بسِوُرةٍَ منِّ مثِّلْهِۦِ وٱَدْعوُا۟ شهُدَآَءكَمُ �نْاَ علَىَٰ عبَدْنِاَ فَ�أْ َّ ا نزَ َّ ن كُنتمُْ فىِ رَيبٍْ ممِّ وَ�إِ
ن كُنتمُْ صَـٰدقِيِنَ هِ �إِ َّ منِّ دوُنِ ٱلل

If you are in doubt of what We have revealed to Our votary, then bring a Surah like this, and

call any witness, apart from God, you like, if you are truthful.
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AYAH 24

تْ عدَِّ اسُ وٱَلْحجِاَرةَُ ۖ �أُ َّ َّتىِ وقَوُدهُاَ ٱ�ن ارَ ٱ� َّ قوُا۟ ٱ�ن َّ مْ تفَْعلَوُا۟ وَ�نَ تفَْعلَوُا۟ فٱَت َّ ن ل فَ�إِ
ينَ لِ�لْكَـٰفرِِ

But if you cannot, as indeed you cannot, then guard yourselves against the Fire whose fuel is

men and rocks, which has been prepared for the infidels.

AYAH 25

نْهـَٰرُ ۖ ـٰتٍ تَجرْىِ منِ تَحتْهِاَ ٱلْ�أَ َّ نَّ لهَمُْ جَن ـٰلحَِـٰتِ �أَ وَبشَرِِّ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ وعَمَلِوُا۟ ٱ�صَّ
توُا۟ بهِۦِ متُشَـَٰبهِاً ماَ رزُقِوُا۟ منِْهاَ منِ ثمَرَةٍَ رزِّْقاً ۙ قاَ�وُا۟ هـَٰذاَ ٱلذَّىِ رزُقِنْاَ منِ قبَلُْ ۖ وَ�أُ َّ كلُ

رةٌَ ۖ وهَمُْ فيِهاَ خَـٰلدِوُنَ طهََّ زْوجٌَٰ مّأُ ۖ� ولَهَمُْ فيِهآَ �أَ
Announce to those who believe and have done good deeds, glad tidings of gardens under

which rivers flow, and where, when they eat the fruits that grow, they will say: “Indeed they

are the same as we were given before," so like in semblance the food would be. And they shall

have fair spouses there, and live there abidingly.

AYAH 26

۟ ا ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا مَّ ا بعَوُضَةً فمَاَ فوَقْهَاَ ۚ فَ�أَ ن يضَرْبَِ مثَلَاً مَّ ٓۦ �أَ هَ لاَ يسَْتحَْىِ َّ نَّ ٱلل �إِ
هُ بهِـَٰذاَ مثَلَاً ۘ َّ راَدَ ٱلل ا ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ فيَقَوُ�وُنَ ماَذآَ �أَ مَّ بّهِمِْ ۖ وَ�أَ هُ ٱلْحقَّأُ منِ رَّ َّ ن فيَعَلْمَوُنَ �أَ

ا ٱ�فْـَٰسِقيِنَ لَّ ٓۦ �إِ ِ يضُِلّأُ بهِۦِ كَثيِراً وَيهَدْىِ بهِۦِ كَثيِراً ۚ ومَاَ يضُِلّأُ بهِ
God is not loath to advance the similitude of a gnat or a being more contemptible; and those

who believe know whatever is from the Lord is true. But those who disbelieve say: “What does

God mean by this parable?" He causes some to err this way, and some He guides; yet He

turns away none but those who transgress,
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AYAH 27

ن يوُصَلَ ٓۦ �أَ ِ هُ بهِ َّ مرََ ٱلل يقَْطعَوُنَ مآَ �أَ هِ منِۢ بعَدِْ ميِثـَٰقهِۦِ وَ َّ ٱلذَّيِنَ ينَقضُُونَ عهَْدَ ٱلل
كَ همُُ ٱلْخـَٰسرِوُنَ و۟�ـَٰٓ��إِ رْضِ ۚ �أُ يفُْسِدوُنَ فىِ ٱلْ�أَ وَ

Who, having sealed it, break God's covenant, dividing what He ordained cohered; and those

who spread discord in the land will suffer assuredly.

AYAH 28

�يَهِْ ترُجَْعوُنَ َّ �إِ َّ يُحيْيِكمُْ ثمُ ُميِتكُمُْ ثمُ َّ ي حْيـَٰكمُْ ۖ ثمُ مْوتَٰاً فَ�أَ هِ وكَُنتمُْ �أَ َّ كَيفَْ تكَْفرُوُنَ بٱِلل
Then how can you disbelieve in God? He gave you life when you were dead. He will make you

die again then bring you back to life: To Him then you will return.

AYAH 29

ىهٰنَُّ سَبعَْ َّ مآَءِ فسَوَ لىَ ٱ�سَّ َّ ٱسْتوَىَٰٓ �إِ رْضِ جمَيِعاً ثمُ ا فىِ ٱلْ�أَ هوَُ ٱلذَّىِ خلَقََ �لكَمُ مَّ
ٌ سمَـَٰوتٍَٰ ۚ وهَوَُ بكِلُِّ شىَْءٍ علَيِم

He made for you all that lies within the earth, then turning to the firmament He proportioned

several skies: He has knowledge of everything.

AYAH 30

تَجعْلَُ فيِهاَ منَ يفُْسِدُ رْضِ خلَيِفةًَ ۖ قاَ�وُٓا۟ �أَ نىِّ جاَعلٌِ فىِ ٱلْ�أَ كةَِ �إِ كَ للِمْلَـَٰٓ��إِ ّأُ َب ذْ قاَلَ ر وَ�إِ
علْمَُ ماَ لاَ تعَلْمَوُنَ نىِّٓ �أَ فيِهاَ وَيسَْفكُِ ٱلدمِّآَءَ ونََحنُْ نسُبَلِّحُ بحِمَدْكَِ ونَقُدَّسُِ لكََ ۖ قاَلَ �إِ

Remember, when your Lord said to the angels: “I have to place a trustee on the earth," they

said: “Will You place one there who would create disorder and shed blood, while we intone

Your litanies and sanctify Your name?" And God said: “I know what you do not know."
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AYAH 31

سْمآَءِ هـَٰٓ�لُآَءِ نبِۢ�وُنىِ بِ�أَ كةَِ فقَاَلَ �أَ َّ عرَضَهَمُْ علَىَ ٱ�مْلَـَٰٓ��إِ هاَ ثمُ َّ سْمآَءَ كلُ مَ ءاَدمََ ٱلْ�أَ َّ وعَلَ
ن كُنتمُْ صَـٰدقِيِنَ �إِ

Then He gave Adam knowledge of the nature and reality of all things and everything, and set

them before the angels and said: “Tell Me the names of these if you are truthful."

AYAH 32

ُ نتَ ٱ�عْلَيِمُ ٱلْحكَِيم كَ �أَ َّ ن متْنَآَ ۖ �إِ َّ ا ماَ علَ لَّ قاَ�وُا۟ سُبحَْـٰنكََ لاَ علِمَْ �نَآَ �إِ
And they said: “Glory to You (O Lord), knowledge we have none except what You have given

us, for You are all-knowing and all-wise."

AYAH 33

ُ علْمَ نىِّٓ �أَ كمُْ �إِ قلُ �لَّ لمَْ �أَ همِْ قاَلَ �أَ سْمآَ��إِ همُ بِ�أَ نبَۢ�أَ آ �أَ َّ همِْ ۖ فلَمَ سْمآَ��إِ نبِۢ�هْمُ بِ�أَ قاَلَ يـَٰٓ�اَدمَُ �أَ
علْمَُ ماَ تبُدْوُنَ ومَاَ كُنتمُْ تكَْتمُوُنَ رْضِ وَ�أَ مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ غيَبَْ ٱ�سَّ

Then He said to Adam: “Convey to them their names." And when he had told them, God said:

“Did I not tell you that I know the unknown of the heavens and the earth, and I know what you

disclose and know what you hide?"

AYAH 34

بىَٰ وٱَسْتكَْبرََ وكَاَنَ منَِ بلْيِسَ �أَ آ �إِ لَّ ِءاَدمََ فسَجَدَوُٓا۟ �إِ كةَِ ٱسْجدُوُا۟ ل ُلنْاَ للِمْلَـَٰٓ��إِ ذْ ق وَ�إِ
ينَ ٱ�لْكَـٰفرِِ

Remember, when We asked the angels to bow in homage to Adam, they all bowed but Iblis,

who disdained and turned insolent, and so became a disbeliever.

Surah Al-Baqarah • 8



AYAH 35

بَاَ ةَ وكَلُاَ منِْهاَ رغَدَاً حَيثُْ شِ�تْمُاَ ولَاَ تقَْر َّ َن نتَ وزَوَْجكَُ ٱلْج ُلنْاَ يـَٰٓ�اَدمَُ ٱسْكنُْ �أَ وقَ
ـٰلمِيِنَ جَرةََ فتَكَوُناَ منَِ ٱ�ظَّ هـَٰذهِِ ٱ�شَّ

And We said to Adam: “Both you and your spouse live in the Garden, eat freely to your fill

wherever you like, but approach not this tree or you will become transgressors.

AYAH 36

ُلنْاَ ٱهبْطِوُا۟ بعَضُْكمُْ �بِعَضٍْ عدَوٌُّ ۖ ا كاَناَ فيِهِ ۖ وقَ َّ خْرجََهمُاَ ممِ يطْـَٰنُ عنَْهاَ فَ�أَ همُاَ ٱ�شَّ َّ زلَ فَ�أَ
لىَٰ حِينٍ رْضِ مسُْتقَرٌَّ ومَتَـَٰعٌ �إِ وَ�لكَمُْ فىِ ٱلْ�أَ

But Satan tempted them and had them banished from the (happy) state they were in. And We

said: “Go, one the antagonist of the other, and live on the earth for a time ordained, and fend

for yourselves."

AYAH 37

ُ حِيم َّ ابُ ٱلر َّ و َّ هۥُ هوَُ ٱ�ت َّ ن بهِّۦِ كلَمِـَٰتٍ فتَاَبَ علَيَهِْ ۚ �إِ ىٰٓ ءاَدمَُ منِ رَّ فتَلَقََّ
Then his Lord sent commands to Adam and turned towards him: Indeed He is compassionate

and kind.

AYAH 38

كمُ منِّىِّ هدُىً فمَنَ تبَِِعَ هدُاَىَ فلَاَ خَوفٌْ علَيَْهمِْ َّ تيِنَ ا يَ�أْ مَّ ُلنْاَ ٱهبْطِوُا۟ منِْهاَ جمَيِعاً ۖ فَ�إِ ق
ولَاَ همُْ يَحزْنَوُنَ

And We said to them: “Go, all of you. When I send guidance, whoever follows it will neither

have fear nor regret;
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AYAH 39

ارِ ۖ همُْ فيِهاَ خَـٰلدِوُنَ َّ صْحـَٰبُ ٱ�ن كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ بوُا۟ بِ�اَيـَٰتنِآَ �أُ وٱَلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ وكَذََّ
But those who deny and reject Our signs will belong to Hell, and there abide unchanged."

AYAH 40

وفِ بعِهَْدكِمُْ وْفوُا۟ بعِهَْدىِٓ �أُ نعْمَْتُ علَيَكْمُْ وَ�أَ َّتىِٓ �أَ ءيِلَ ٱذكْرُوُا۟ نعِمْتَىَِ ٱ� ٰٓ َ سرْ يـَٰبنَىِٓ �إِ
ـٰىَ فٱَرْهبَوُنِ َّ ي وَ�إِ

O children of Israel, remember the favours I bestowed on you. So keep your pledge to Me, and

I will mine to you, and be fearful of Me,

AYAH 41

لَ كاَفرٍِۭ بهِۦِ ۖ ولَاَ تشَْترَوُا۟ بِ�اَيـَٰتىِ وَّ نزَ�تُْ مصَُدّقِاً �مِّاَ معَكَمُْ ولَاَ تكَوُنوُٓا۟ �أَ وءَاَمنِوُا۟ بمِآَ �أَ
قوُنِ َّ ـٰىَ فٱَت َّ ي ثمَنَاً قلَيِلاً وَ�إِ

And believe in what I have sent down which verifies what is already with you; and do not be

the first to deny it, nor part with it for little gain; and beware of Me.

AYAH 42

نتمُْ تعَلْمَوُنَ َلبْسِوُا۟ ٱلْحقََّ بٱِ�بْـَٰطلِِ وتَكَْتمُوُا۟ ٱلْحقََّ وَ�أَ ولَاَ ت
Do not confuse truth with falsehood, nor conceal the truth knowingly.

AYAH 43

لوَةَٰ وءَاَتوُا۟ ٱلزكََّوةَٰ وٱَركَْعوُا۟ معََ ٱلركَِّٰعيِنَ قيِموُا۟ ٱ�صَّ وَ�أَ
Be firm in devotion; give zakat (the due share of your wealth for the welfare of others), and

bow with those who bow (before God).
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AYAH 44

فلَاَ تعَقْلِوُنَ نتمُْ تتَلْوُنَ ٱ�لْكِتـَٰبَ ۚ �أَ نفسُكَمُْ وَ�أَ اسَ بٱِ�بْرِِّ وتَنَسوَنَْ �أَ َّ مرُوُنَ ٱ�ن تَ�أْ �أَ
Will you enjoin good deeds on the others and forget your own selves? You also read the

Scriptures, why do you then not understand?

AYAH 45

ا علَىَ ٱلْخـَٰشِعيِنَ لَّ هاَ �لكََبيِرةٌَ �إِ نَّ لوَةِٰ ۚ وَ�إِ برِْ وٱَ�صَّ وٱَسْتعَيِنوُا۟ بٱِ�صَّ
Find strength in fortitude and prayer, which is heavy and exacting but for those who are

humble and meek,

AYAH 46

�يَهِْ رجَِٰعوُنَ همُْ �إِ نَّ َبّهِمِْ وَ�أَ لـَٰقوُا۟ ر همُ مّأُ نَّ ونَ �أَ ّأُ ٱلذَّيِنَ يظَنُ
Who are conscious that they have to meet their Lord, and to Him they have to return.

AYAH 47

لتْكُمُْ علَىَ ٱ�عْـَٰلمَيِنَ نىِّ فضََّ نعْمَْتُ علَيَكْمُْ وَ�أَ َّتىِٓ �أَ ءيِلَ ٱذكْرُوُا۟ نعِمْتَىَِ ٱ� ٰٓ َ سرْ يـَٰبنَىِٓ �إِ
Remember, O children of Israel, the favours I bestowed on you, and made you exalted among

the nations of the world.

AYAH 48

فْسٍ شَيْ�اً ولَاَ يقُْبلَُ منِْهاَ شَفـَٰعةٌَ ولَاَ يُ�خْذَُ منِْهاَ َّ ا تَجزْىِ نفَْسٌ عنَ ن قوُا۟ يوَمْاً لَّ َّ وٱَت
عدَْلٌ ولَاَ همُْ ينُصرَوُنَ

Take heed of the day when no man will be useful to man in the least, when no intercession

matter nor ransom avail, nor help reach them.
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AYAH 49

بنْآَءكَمُْ وَيسَْتحَْيوُنَ حوُنَ �أَ ينْـَٰكمُ منِّْ ءاَلِ فرِعْوَنَْ يسَوُموُنكَمُْ سُوٓءَ ٱ�عْذَاَبِ يذُبَِّ َّ ذْ نَج وَ�إِ
ٌ بكِّمُْ عظَيِم نسِآَءكَمُْ ۚ وفَىِ ذَٰ�لكِمُ بلَآَءٌ منِّ رَّ

Remember, We saved you from the Pharaoh's people who wronged and oppressed you and

slew your sons but spared your women: In this was a great favour from your Lord.

AYAH 50

نتمُْ تنَظرُوُنَ غْرقَنْآَ ءاَلَ فرِعْوَنَْ وَ�أَ نجيَنْـَٰكمُْ وَ�أَ ذْ فرَقَنْاَ بكِمُُ ٱ�بْحَْرَ فَ�أَ وَ�إِ
Remember, We parted the sea and saved you, and drowned the men of Pharaoh before your

very eyes.

AYAH 51

نتمُْ ظَـٰلمِوُنَ خذَْتمُُ ٱ�عْجِلَْ منِۢ بعَدْهِۦِ وَ�أَ َّ ٱتَّ بعَيِنَ �يَلْةًَ ثمُ رْ ذْ وعَٰدَْناَ موُسىَٰٓ �أَ وَ�إِ
Yet, remember, as We communed with Moses for forty nights you took the calf in his absence

(and worshipped it), and you did wrong.

AYAH 52

كمُْ تشَْكرُوُنَ َّ عفَوَنْاَ عنَكمُ منِّۢ بعَدِْ ذلَٰكَِ �عَلَلَّ ثمُ
Even so, We pardoned you that you may be grateful.

AYAH 53

كمُْ تهَتْدَوُنَ ذْ ءاَتيَنْاَ موُسىَ ٱ�لْكِتـَٰبَ وٱَ�فْرُقْاَنَ �عَلَلَّ وَ�إِ
Remember, We gave Moses the Book and Discernment of falsehood and truth, that you may

be guided.
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AYAH 54

لىَٰ بوُٓا۟ �إِ خاَذكِمُُ ٱ�عْجِلَْ فتَوُ نفسُكَمُ بٱِتِّ كمُْ ظَلمَتْمُْ �أَ َّ ن ذْ قاَلَ موُسىَٰ �قِوَمْهِۦِ يـَٰقوَمِْ �إِ وَ�إِ
َ هۥُ هوُ َّ ن كمُْ فتَاَبَ علَيَكْمُْ ۚ �إِ كمُْ عنِدَ باَرىِ�إِ نفسُكَمُْ ذَٰ�لكِمُْ خيَرٌْ �لَّ كمُْ فٱَقتْلُوُٓا۟ �أَ باَرىِ�إِ

ُ حِيم َّ ابُ ٱلر َّ و َّ ٱ�ت
Remember, Moses said: “My people, by taking this calf you have done yourselves harm, so

now turn to your Creator in repentance, and kill your pride, which is better with your Lord."

And (the Lord) softened towards you, for He is all-forgiving and merciful.

AYAH 55

ْ نتمُ ـٰعقِةَُ وَ�أَ خذَتَكْمُُ ٱ�صَّ هَ جَهْرةًَ فَ�أَ َّ ىٰ نرَىَ ٱلل َّ �مْنَِ لكََ حَت ّأُ ُلتْمُْ يـَٰموُسىَٰ �نَ ن ذْ ق وَ�إِ
تنَظرُوُنَ

Remember, when you said to Moses: “We shall not believe in you until we see God face to

face," lightning struck you as you looked.

AYAH 56

كمُْ تشَْكرُوُنَ َّ بعَثَنْـَٰكمُ منِّۢ بعَدِْ موَتْكِمُْ �عَلَلَّ ثمُ
Even then We revived you after you had become senseless that you might give thanks;

AYAH 57

لوْىَٰ ۖ كلُوُا۟ منِ طَيبِّـَٰتِ ماَ رزَقَنْـَٰكمُْ ۖ نزَ�نْاَ علَيَكْمُُ ٱ�مْنََّ وٱَ�سَّ لنْاَ علَيَكْمُُ ٱ�غْمَاَمَ وَ�أَ َّ وظََل
نفسُهَمُْ يظَْلمِوُنَ ومَاَ ظَلمَوُناَ وَ�ـَٰكِن كاَنوُٓا۟ �أَ

And made the cloud spread shade over you, and sent for you manna and quails that you may

eat of the good things We have made for you. No harm was done to Us, they only harmed

themselves.
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AYAH 58

داً َّ يةََ فكَلُوُا۟ منِْهاَ حَيثُْ شِ�تْمُْ رغَدَاً وٱَدْخلُوُا۟ ٱ�بْاَبَ سُج ْ ُلنْاَ ٱدْخلُوُا۟ هـَٰذهِِ ٱ�قْرَ ذْ ق وَ�إِ
ُحسِْنيِنَ يدُ ٱلمْ غفْرِْ �لكَمُْ خَطـَٰيـَٰكمُْ ۚ وسََنزَِ َّ ةٌ ن وقَوُ�وُا۟ حِطَّ

And remember, We said to you: “Enter this city, eat wherever you like, as much as you please,

but pass through the gates in humility and say: 'May our sins be forgiven.' We shall forgive

your trespasses and give those who do good abundance.

AYAH 59

نزَ�نْاَ علَىَ ٱلذَّيِنَ ظَلمَوُا۟ رجِْزاً منَِّ لَ ٱلذَّيِنَ ظَلمَوُا۟ قوَلْاً غيَرَْ ٱلذَّىِ قيِلَ لهَمُْ فَ�أَ فبَدََّ
مآَءِ بمِاَ كاَنوُا۟ يفَْسقُوُنَ ٱ�سَّ

But the wicked changed and perverted the word We had spoken to a word distorted, and We

sent from heaven retribution on the wicked, for they disobeyed.

AYAH 60

َجرََ ۖ فٱَنفجََرتَْ منِهُْ ٱثنْتَاَ ذِ ٱسْتسَْقىَٰ موُسىَٰ �قِوَمْهِۦِ فقَلُنْاَ ٱضرْبِ بعِّصََاكَ ٱلْح وَ�إِ
هِ ولَاَ تعَثْوَاْ۟ فىِ َّ بَوُا۟ منِ رزِّْقِ ٱلل بَهَمُْ ۖ كلُوُا۟ وٱَشرْ شرْ ناَسٍ مَّ عشَرْةََ عيَنْاً ۖ قدَْ علَمَِ كلُّأُ �أُ

رْضِ مفُْسِديِنَ ٱلْ�أَ
And remember, when Moses asked for water for his people, We told him to strike the rock with

his staff, and behold, twelve springs of gushing water gushed forth so that each of the tribes

came to know its place of drinking. Eat and drink, (enjoy) God's gifts, and spread no discord in

the land.
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AYAH 61

ا تنُبۢتُِ َّ كَ يُخرْجِْ �نَاَ ممِ َّ َب صْبرَِ علَىَٰ طَعاَمٍ وحَِٰدٍ فٱَدْعُ �نَاَ ر َّ ُلتْمُْ يـَٰموُسىَٰ �نَ ن ذْ ق وَ�إِ
دْنىَٰ تسَْتبَدِْ�وُنَ ٱلذَّىِ هوَُ �أَ هاَ وفَوُمهِاَ وعَدَسَهِاَ وَبصََلهِاَ ۖ قاَلَ �أَ آ��إِ َّ رْضُ منِۢ بقَْلهِاَ وقَثِ ٱلْ�أَ
ُ بتَْ علَيَْهمُِ ٱلذلِّةَُّ وٱَ�مْسَْكَنةَ �تْمُْ ۗ وضَرُِ ا سَ�أَ نَّ �لكَمُ مَّ بٱِلذَّىِ هوَُ خيَرٌْ ۚ ٱهبْطِوُا۟ مصِرْاً فَ�إِ

بيِـِّۧنَ َّ يقَْتلُوُنَ ٱ�ن هِ وَ َّ همُْ كاَنوُا۟ يكَْفرُوُنَ بِ�اَيـَٰتِ ٱلل نَّ هِ ۗ ذلَٰكَِ بِ�أَ َّ وَبآَءوُ بغِضََبٍ منَِّ ٱلل
كاَنوُا۟ يعَتْدَوُنَ بغِيَرِْ ٱلْحقَِّ ۗ ذلَٰكَِ بمِاَ عصََوا۟ وَّ

Remember, when you said: “O Moses, we are tired of eating the same food (day after day),

ask your Lord to give us fruits of the earth, herbs and cucumbers, grains and lentils and

onions;" he said: “Would you rather exchange what is good with what is bad? Go then to the

city, you shall have what you ask." So they were disgraced and became indigent, earning the

anger of God, for they disbelieved the word of God, and slayed the prophets unjustly, for they

transgressed and rebelled.

AYAH 62

ِ هِ وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِر َّ ـٰبِ�يِنَ منَْ ءاَمنََ بٱِلل صَـٰرىَٰ وٱَ�صَّ َّ نَّ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ وٱَلذَّيِنَ هاَدوُا۟ وٱَ�ن �إِ
َبّهِمِْ ولَاَ خَوفٌْ علَيَْهمِْ ولَاَ همُْ يَحزْنَوُنَ جْرهُمُْ عنِدَ ر وعَمَلَِ صَـٰلحِاً فلَهَمُْ �أَ

Surely the believers and the Jews, Nazareans and the Sabians, whoever believes in God and

the Last Day, and whosoever does right, shall have his reward with his Lord and will neither

have fear nor regret.

AYAH 63

ِ ةٍ وٱَذكْرُوُا۟ ماَ فيِه َّ ورَ خذُوُا۟ مآَ ءاَتيَنْـَٰكمُ بقِوُ خذَْناَ ميِثـَٰقكَمُْ ورَفَعَنْاَ فوَقْكَمُُ ٱ�طّأُ ذْ �أَ وَ�إِ
قوُنَ َّ كمُْ تتَ �عَلَلَّ

Remember the day We made the covenant with you and exalted you on the Mount and said:

“Hold fast to what We have given you, and remember what is therein that you may take

heed."
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AYAH 64

ينَ هِ علَيَكْمُْ ورَحَْمتَهُۥُ �لكَنُتمُ منَِّ ٱلْخـَٰسرِِ َّ يتْمُ منِّۢ بعَدِْ ذلَٰكَِ ۖ فلَوَلْاَ فضَْلُ ٱلل َّ َّ توََ� ثمُ
But you went back (on your word), and but for the mercy and grace of God you were lost.

AYAH 65

بتِْ فقَلُنْاَ لهَمُْ كُونوُا۟ قرِدَةًَ خَـٰسِ�يِنَ وَ�قَدَْ علَمِتْمُُ ٱلذَّيِنَ ٱعْتدَوَْا۟ منِكمُْ فىِ ٱ�سَّ
You know and have known already those among you who had broken the sanctity of the

Sabbath, and to whom We had said: “Become (like) apes despised,"

AYAH 66

قيِنَ َّ فجَعَلَنْـَٰهاَ نكََـٰلاً �مِّاَ بيَنَْ يدَيَْهاَ ومَاَ خلَفْهَاَ ومَوَعْظِةًَ للِّمْتُ
And whom We made an example for the people (of the day) and those after them, and

warning for those who fear God.

AYAH 67

خِذنُاَ هزُوُاً ۖ قاَلَ َّ تتَ ن تذَْبَحوُا۟ بقَرَةًَ ۖ قاَ�وُٓا۟ �أَ مرُكُمُْ �أَ هَ يَ�أْ َّ نَّ ٱلل ٓۦ �إِ ِ ذْ قاَلَ موُسىَٰ �قِوَمْهِ وَ�إِ
كُونَ منَِ ٱلْجـَٰهلِيِنَ نْ �أَ هِ �أَ َّ عوُذُ بٱِلل �أَ

Remember, when Moses said to his people: “God demands that you sacrifice a cow," they

said: “Are you making fun of us?" And he said: “God forbid that I be of the ignorant."
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AYAH 68

ٌ ا فاَرضٌِ ولَاَ بكِرْ هاَ بقَرَةٌَ لَّ نَّ هۥُ يقَوُلُ �إِ َّ ن ناَ ماَ هِىَ ۚ قاَلَ �إِ َّ كَ يبُيَنِّ � َّ َب قاَ�وُا۟ ٱدْعُ �نَاَ ر
عوَاَنٌۢ بيَنَْ ذلَٰكَِ ۖ فٱَفعْلَوُا۟ ماَ تُ�مْرَوُنَ

“Call on your Lord for us," they said, “that He might inform us what kind she should be."

“Neither old nor young, says God, but of age in between," answered Moses. “So do as you are

bid."

AYAH 69

َّونْهُاَ هاَ بقَرَةٌَ صَفْرآَءُ فاَقِِعٌ � نَّ هۥُ يقَوُلُ �إِ َّ ن ناَ ماَ �وَنْهُاَ ۚ قاَلَ �إِ َّ كَ يبُيَنِّ � َّ َب قاَ�وُا۟ ٱدْعُ �نَاَ ر
ينَ ـٰظرِِ َّ تسَرُّأُ ٱ�ن

“Call on your Lord," they said, “to tell us the colour of the cow." “God says," answered Moses,

“a fawn coloured cow, rich yellow, well pleasing to the eye."

AYAH 70

هُ �مَهُْتدَوُنَ َّ ن شَآءَ ٱلل آ �إِ َّ ن نَّ ٱ�بْقَرََ تشَـَٰبهََ علَيَنْاَ وَ�إِ ناَ ماَ هِىَ �إِ َّ كَ يبُيَنِّ � َّ َب قاَ�وُا۟ ٱدْعُ �نَاَ ر
“Call on your Lord," they said, “to name its variety, as cows be all alike to us. If God wills we

shall be guided aright."

AYAH 71

َ ا شِيةَ مةٌَ لَّ َّ رْضَ ولَاَ تسَْقىِ ٱلْحرَثَْ مسُلَ ا ذَ�وُلٌ تثُيِرُ ٱلْ�أَ هاَ بقَرَةٌَ لَّ نَّ هۥُ يقَوُلُ �إِ َّ ن قاَلَ �إِ
فيِهاَ ۚ قاَ�وُا۟ ٱ�ْ�ـَٰنَ جِ�تَْ بٱِلْحقَِّ ۚ فذَبََحوُهاَ ومَاَ كاَدوُا۟ يفَْعلَوُنَ

And Moses said: “He says it's a cow unyoked, nor worn out by ploughing or watering the

fields, one in good shape with no mark or blemish." “Now have you brought us the truth," they

said; and then, after wavering, they sacrificed the cow.
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AYAH 72

ا كُنتمُْ تكَْتمُوُنَ هُ مُخرْجٌِ مَّ َّ ٰتمُْ فيِهاَ ۖ وٱَلل ْ ٰر�أَ ذْ قتَلَتْمُْ نفَْساً فٱَدَّ وَ�إِ
Remember when you killed a man and blamed each other for the deed, God brought to light

what you concealed.

AYAH 73

كمُْ تعَقْلِوُنَ يكمُْ ءاَيـَٰتهِۦِ �عَلَلَّ ِ يرُ هُ ٱ�مْوَتْىَٰ وَ َّ ِبعَضْهِاَ ۚ كذَلَٰكَِ يُحىِْ ٱلل بوُهُ ب فقَلُنْاَ ٱضرِْ
We had pronounced already: “Slay (the murderer) for (taking a life)." Thus God preserves life

from death and shows you His signs that you may understand.

AYAH 74

نَّ منَِ ٱلْحجِاَرةَِ �مَاَ شَدّأُ قسَْوةًَ ۚ وَ�إِ وْ �أَ بكُمُ منِّۢ بعَدِْ ذلَٰكَِ فهَىَِ كٱَلْحجِاَرةَِ �أَ َّ قسَتَْ قلُوُ ثمُ
نَّ منِْهاَ �مَاَ يهَبْطُِ منِْ قُ فيَخَْرجُُ منِهُْ ٱ�مْآَءُ ۚ وَ�إِ قَّ نَّ منِْهاَ �مَاَ يشََّ نْهـَٰرُ ۚ وَ�إِ رُ منِهُْ ٱلْ�أَ يتَفَجََّ

ا تعَمْلَوُنَ َّ هُ بغِـَٰفلٍِ عمَ َّ هِ ۗ ومَاَ ٱلل َّ خَشْيةَِ ٱلل
Yet, in spite of this, your hearts only hardened like rocks or even harder, but among rocks are

those from which rivers flow; and there are also those which split open and water gushes

forth; as well as those that roll down for fear of God. And God is not negligent of all that you

do.

AYAH 75

َّ يُحرَفِّوُنهَۥُ هِ ثمُ َّ يقٌ منِّْهمُْ يسَْمعَوُنَ كلَـَٰمَ ٱلل ن يُ�مْنِوُا۟ �لكَمُْ وقَدَْ كاَنَ فرَِ فتَطَْمعَوُنَ �أَ �أَ
منِۢ بعَدِْ ماَ عقَلَوُهُ وهَمُْ يعَلْمَوُنَ

How do you expect them to put their faith in you, when you know that some among them

heard the word of God and, having understood, perverted it knowingly?
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AYAH 76

تُحدَّثِوُنهَمُ بمِاَ لىَٰ بعَضٍْ قاَ�وُٓا۟ �أَ ذاَ خلَاَ بعَضْهُمُْ �إِ ا وَ�إِ َّ ذاَ �قَوُا۟ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ قاَ�وُٓا۟ ءاَمنَ وَ�إِ
فلَاَ تعَقْلِوُنَ َبكِّمُْ ۚ �أَ وكمُ بهِۦِ عنِدَ ر هُ علَيَكْمُْ �يِحُآَجّأُ َّ فتَحََ ٱلل

For when they meet the faithful, they say: “We believe;" but when among themselves, they

say: “Why do you tell them what the Lord has revealed to you? They will only dispute it in the

presence of your Lord. Have you no sense indeed?"

AYAH 77

ونَ ومَاَ يعُلْنِوُنَ هَ يعَلْمَُ ماَ يسُرِّأُ َّ نَّ ٱلل ولَاَ يعَلْمَوُنَ �أَ �أَ
Do they not know that God is aware of what they hide and what they disclose?

AYAH 78

ونَ ّأُ ا يظَنُ لَّ نْ همُْ �إِ ماَنىَِّ وَ�إِ آ �أَ لَّ ونَ لاَ يعَلْمَوُنَ ٱ�لْكِتـَٰبَ �إِ ّأُ ميِّ ومَنِْهمُْ �أُ
Among them are heathens who know nothing of the Book but only what they wish to believe,

and are only lost in fantasies.

AYAH 79

هِ �يِشَْترَوُا۟ بهِۦِ َّ َّ يقَوُ�وُنَ هـَٰذاَ منِْ عنِدِ ٱلل يدْيِهمِْ ثمُ ذيِنَ يكَْتبُوُنَ ٱ�لْكِتـَٰبَ بِ�أَ َّ يَلٌْ للِّ فوَ
ا يكَْسِبوُنَ َّ همُ ممِّ َّ يلٌْ ل َ يدْيِهمِْ ووَ ا كَتبَتَْ �أَ َّ همُ ممِّ َّ يَلٌْ ل ثمَنَاً قلَيِلاً ۖ فوَ

But woe to them who fake the Scriptures and say: “This is from God," so that they might earn

some profit thereby; and woe to them for what they fake, and woe to them for what they earn

from it!
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AYAH 80

ُ ه َّ هِ عهَْداً فلَنَ يُخلْفَِ ٱلل َّ خذَْتمُْ عنِدَ ٱلل تَّ عدْوُدةًَ ۚ قلُْ �أَ اماً مَّ َّ ي آ �أَ لَّ ارُ �إِ َّ ناَ ٱ�ن وقَاَ�وُا۟ �نَ تمَسََّ
هِ ماَ لاَ تعَلْمَوُنَ َّ مْ تقَوُ�وُنَ علَىَ ٱلل ُٓۥ ۖ �أَ عهَْدهَ

Yet they say: “The Fire will not touch us for more than a few days." Say.. “Have you so

received a promise from God?" “Then surely God will not withdraw His pledge. Or do you

impute things to God of which you have no knowledge at all?"

AYAH 81

ارِ ۖ همُْ فيِهاَ َّ صْحـَٰبُ ٱ�ن كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ حَـٰطتَْ بهِۦِ خَطيِٓ�تَهُۥُ فَ�أُ َلىَٰ منَ كَسبََ سَيِّ�ةًَ وَ�أَ ب
خَـٰلدِوُنَ

Why, they who have earned the wages of sin and are enclosed in error, are people of Hell,

where they will abide for ever.

AYAH 82

ةِ ۖ همُْ فيِهاَ خَـٰلدِوُنَ َّ َن صْحـَٰبُ ٱلْج كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ ـٰلحَِـٰتِ �أُ وٱَلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ وعَمَلِوُا۟ ٱ�صَّ
But those who believe and do good deeds are people of Paradise, and shall live there forever.
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AYAH 83

بْىَٰ حْساَناً وذَىِ ٱ�قْرُ ٰلدِيَنِْ �إِ َ هَ وَبٱِ�وْ َّ ا ٱلل لَّ ءيِلَ لاَ تعَبْدُوُنَ �إِ ٰٓ َ سرْ خذَْناَ ميِثـَٰقَ بنَىِٓ �إِ ذْ �أَ وَ�إِ
ْ يتْمُ َّ َّ توََ� لوَةَٰ وءَاَتوُا۟ ٱلزكََّوةَٰ ثمُ قيِموُا۟ ٱ�صَّ اسِ حُسْناً وَ�أَ َّ وٱَ�يْتَـَٰمىَٰ وٱَ�مْسَـَٰكِينِ وقَوُ�وُا۟ لِ�ن

عرْضُِونَ نتمُ مّأُ ا قلَيِلاً منِّكمُْ وَ�أَ لَّ �إِ
Remember, when We made a covenant with the people of Israel and said: “Worship no one

but God, and be good to your parents and your kin, and to orphans and the needy, and speak

of goodness to men; observe your devotional obligations, and give zakat (the due share of

your wealth for the welfare of others)," you went back (on your word), except only a few, and

paid no heed.

AYAH 84

َّ نفسُكَمُ منِّ ديِـَٰركِمُْ ثمُ خذَْناَ ميِثـَٰقكَمُْ لاَ تسَْفكِوُنَ دمِآَءكَمُْ ولَاَ تُخرْجُِونَ �أَ ذْ �أَ وَ�إِ
نتمُْ تشَهْدَوُنَ قرْرَْتمُْ وَ�أَ �أَ

And remember, when We made a covenant with you whereby you agreed you will neither

shed blood among you nor turn your people out of their homes, you promised, and are

witness to it too.
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AYAH 85

يقاً منِّكمُ منِّ ديِـَٰرهِمِْ تظَـَٰهرَوُنَ علَيَْهمِ نفسُكَمُْ وتَُخرْجُِونَ فرَِ نتمُْ هـَٰٓ�لُآَءِ تقَْتلُوُنَ �أَ َّ �أَ ثمُ
خْراَجُهمُْ ۚ مٌ علَيَكْمُْ �إِ َّ سَـٰرىَٰ تفُـَٰدوُهمُْ وهَوَُ مُحرَ توُكمُْ �أُ ن يَ�أْ ثْمِ وٱَ�عْدُْونَِٰ وَ�إِ بٱِلْ�إِ

ا لَّ ِبعَضٍْ ۚ فمَاَ جزَآَءُ منَ يفَْعلَُ ذلَٰكَِ منِكمُْ �إِ ِبعَضِْ ٱ�لْكِتـَٰبِ وتَكَْفرُوُنَ ب فتَُ�مْنِوُنَ ب �أَ
ا َّ هُ بغِـَٰفلٍِ عمَ َّ شَدِّ ٱ�عْذَاَبِ ۗ ومَاَ ٱلل لىَٰٓ �أَ ونَ �إِ يوَمَْ ٱ�قْيِـَٰمةَِ يرُدَّأُ نيْاَ ۖ وَ َيوَةِٰ ٱلدّأُ خِزْىٌ فىِ ٱلْح

تعَمْلَوُنَ
But you still kill one another, and you turn a section of your people from their homes, assisting

one another against them with guilt and oppression. Yet when they are brought to you as

captives you ransom them, although forbidden it was to drive them away. Do you, then,

believe a part of the Book and reject a part? There is no other award for them who so act but

disgrace in the world, and on the Day of Judgement the severest of punishment; for God is not

heedless of all that you do.

AYAH 86

فُ عنَْهمُُ ٱ�عْذَاَبُ ولَاَ همُْ نيْاَ بٱِلْءاَخِرةَِ ۖ فلَاَ يُخفََّ َيوَةَٰ ٱلدّأُ كَ ٱلذَّيِنَ ٱشْترَوَاُ۟ ٱلْح و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
ينُصرَوُنَ

They are those who bought the life of the world at the cost of the life to come; and neither will

their torment decrease nor help reach them.
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AYAH 87

َ يمَ سُلِ ۖ وءَاَتيَنْاَ عيِسىَ ٱبنَْ مرَْ ّأُ ينْاَ منِۢ بعَدْهِۦِ بٱِلر وَ�قَدَْ ءاَتيَنْاَ موُسىَ ٱ�لْكِتـَٰبَ وقَفََّ
نفسُكُمُُ ماَ جآَءكَمُْ رسَُولٌۢ بمِاَ لاَ تهَوْىَٰٓ �أَ َّ فكَلُ دْنـَٰهُ برِوُحِ ٱ�قْدُسُِ ۗ �أَ َّ ي ٱ�بْيَنِّـَٰتِ وَ�أَ

يقاً تقَْتلُوُنَ بتْمُْ وفَرَِ يقاً كذََّ ٱسْتكَْبرَتْمُْ ففَرَِ
Remember We gave Moses the Book and sent after him many an apostle; and to Jesus, son of

Mary, We gave clear evidence of the truth, reinforcing him with divine grace. Even so, when a

messenger brought to you what did not suit your mood you turned haughty, and called some

imposters and some others you slew.

AYAH 88

ا يُ�مْنِوُنَ هُ بكِفُْرهِمِْ فقَلَيِلاً مَّ َّ َّعنَهَمُُ ٱلل بنُاَ غلُفٌْۢ ۚ بلَ � وقَاَ�وُا۟ قلُوُ
And they say: “Our hearts are enfolded in covers." In fact God has cursed them for their

unbelief; and only a little do they believe.

AYAH 89

هِ مصَُدّقٌِ �مِّاَ معَهَمُْ وكَاَنوُا۟ منِ قبَلُْ يسَْتفَْتحُِونَ َّ ا جآَءهَمُْ كِتـَٰبٌ منِّْ عنِدِ ٱلل وَ�مََّ
ينَ هِ علَىَ ٱ�لْكَـٰفرِِ َّ ا عرَفَوُا۟ كَفرَوُا۟ بهِۦِ ۚ فلَعَنْةَُ ٱلل ا جآَءهَمُ مَّ َّ علَىَ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ فلَمَ

And when the Book was sent to them by God verifying what had been revealed to them

already even though before it they used to pray for victory over the unbelievers and even

though they recognised it when it came to them, they renounced it. The curse of God be on

those who deny!
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AYAH 90

هُ منِ فضَْلهِۦِ َّ ن ينُزَلَِّ ٱلل هُ بغَيْاً �أَ َّ نزلََ ٱلل ن يكَْفرُوُا۟ بمِآَ �أَ نفسُهَمُْ �أَ ٓۦ �أَ ِ بِ�سْمَاَ ٱشْترَوَْا۟ بهِ
هيِنٌ ينَ عذَاَبٌ مّأُ علَىَٰ منَ يشَآَءُ منِْ عبِاَدهِۦِ ۖ فبَآَءوُ بغِضََبٍ علَىَٰ غضََبٍ ۚ ولَِ�لْكَـٰفرِِ

They bartered their lives ill denying the revelation of God out of spite that God should bestow

His grace among His votaries on whomsoever He will, and thus earned wrath upon wrath. The

punishment for disbelievers is ignominious.

AYAH 91

يكَْفرُوُنَ بمِاَ ورَآَءهَۥُ نزلَِ علَيَنْاَ وَ هُ قاَ�وُا۟ نُ�مْنُِ بمِآَ �أُ َّ نزلََ ٱلل ذاَ قيِلَ لهَمُْ ءاَمنِوُا۟ بمِآَ �أَ وَ�إِ
�مْنِيِنَ ن كُنتمُ مّأُ هِ منِ قبَلُْ �إِ َّ نبۢيِآَءَ ٱلل وهَوَُ ٱلْحقَّأُ مصَُدّقِاً �مِّاَ معَهَمُْ ۗ قلُْ فلَمَِ تقَْتلُوُنَ �أَ

And when it is said to them: “believe in what God has sent down," they say: “We believe what

was sent to us, and do not believe what has come thereafter," although it affirms the truth

they possess already. Say: “Why have you then been slaying God's apostles as of old, if you

do believe?"

AYAH 92

نتمُْ ظَـٰلمِوُنَ خذَْتمُُ ٱ�عْجِلَْ منِۢ بعَدْهِۦِ وَ�أَ َّ ٱتَّ وسىَٰ بٱِ�بْيَنِّـَٰتِ ثمُ وَ�قَدَْ جآَءكَمُ مّأُ
Although Moses had come to you with evidence of the truth, you chose the calf in his

absence, and you transgressed.
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AYAH 93

۟ ةٍ وٱَسْمعَوُا۟ ۖ قاَ�وُا َّ ورَ خذُوُا۟ مآَ ءاَتيَنْـَٰكمُ بقِوُ خذَْناَ ميِثـَٰقكَمُْ ورَفَعَنْاَ فوَقْكَمُُ ٱ�طّأُ ذْ �أَ وَ�إِ
يمـَٰنكُمُْ ٓۦ �إِ ِ مرُكُمُ بهِ بهِمُِ ٱ�عْجِلَْ بكِفُْرهِمِْ ۚ قلُْ بِ�سْمَاَ يَ�أْ بوُا۟ فىِ قلُوُ شرِْ سمَعِنْاَ وعَصََينْاَ وَ�أُ

�مْنِيِنَ ن كُنتمُ مّأُ �إِ
Remember when We took your pledge and exalted you on the Mount (saying:) “Hold fast to

what We have given you, firmly, and pay heed," you said: “We have heard and will not obey."

(The image of) the calf had sunk deep into their hearts on account of unbelief. Say: “Vile is

your belief if you are believers indeed!"

AYAH 94

واُ۟ ٱ�مْوَتَْ َّ اسِ فتَمَنَ َّ هِ خاَ�صَِةً منِّ دوُنِ ٱ�ن َّ ارُ ٱلْءاَخِرةَُ عنِدَ ٱلل ن كاَنتَْ �لكَمُُ ٱلدَّ قلُْ �إِ
ن كُنتمُْ صَـٰدقِيِنَ �إِ

Tell them: “If you think you alone will abide with God to the exclusion of the rest of Mankind, in

the mansions of the world to come, then wish for death if what you say is true."

AYAH 95

ـٰلمِيِنَ هُ علَيِمٌۢ بٱِ�ظَّ َّ يدْيِهمِْ ۗ وٱَلل متَْ �أَ بدَاًۢ بمِاَ قدََّ وهُْ �أَ َّ َمنَ َت وَ�نَ ي
But they will surely not wish for death because of what they had done in the past; and God

knows the sinners well.
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AYAH 96

ُ ر حدَهُمُْ �وَْ يعُمََّ شرْكَُوا۟ ۚ يوَدَّأُ �أَ اسِ علَىَٰ حَيوَةٍٰ ومَنَِ ٱلذَّيِنَ �أَ َّ حْرصََ ٱ�ن همُْ �أَ وَ�تَجَِدنََّ
هُ بصَِيرٌۢ بمِاَ يعَمْلَوُنَ َّ رَ ۗ وٱَلل ن يعُمََّ �فَْ سَنةٍَ ومَاَ هوَُ بمِزُحَْزحِِهۦِ منَِ ٱ�عْذَاَبِ �أَ �أَ

You will see they are covetous of life more than other men, even more than those who

practise idolatry. Each one of them desires to live a thousand years, although longevity will

never save them from punishment, for God sees all they do.

AYAH 97

ِ هِ مصَُدّقِاً �مِّاَ بيَنَْ يدَيَهْ َّ ذْنِ ٱلل لهَۥُ علَىَٰ قلَبْكَِ بِ�إِ َّ هۥُ نزَ َّ ن يلَ فَ�إِ ججبِرِْ ا لِّ قلُْ منَ كاَنَ عدَوًُّ
وهَدُىً وَبشُرْىَٰ للِمُْ�مْنِيِنَ

Say: “Whosoever is the enemy of Gabriel who revealed the word of God to you by the

dispensation of God, reaffirming what had been revealed before, and is a guidance and good

news for those who believe, --

AYAH 98

ينَ هَ عدَوٌُّ لِّ�لْكَـٰفرِِ َّ نَّ ٱلل يلَ ومَيِكىَلَٰ فَ�إِ كَتهِۦِ ورَسُُلهِۦِ وجَِبرِْ هِ ومَلَـَٰٓ��إِ َّ ا للِّ منَ كاَنَ عدَوًُّ
Whosoever is the enemy of God and His angels and apostles, and of Gabriel and Michael, then

God is the enemy of such unbelievers."

AYAH 99

ا ٱ�فْـَٰسِقوُنَ لَّ �يَكَْ ءاَيـَٰتٍۭ بيَنِّـَٰتٍ ۖ ومَاَ يكَْفرُُ بهِآَ �إِ نزَ�نْآَ �إِ وَ�قَدَْ �أَ
We have sent clear signs to you, such as none can deny except those who transgress the

truth.
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AYAH 100

كْثرَهُمُْ لاَ يُ�مْنِوُنَ يقٌ منِّْهمُ ۚ بلَْ �أَ بذَهَۥُ فرَِ َّ ماَ عـَٰهدَوُا۟ عهَْداً ن َّ وكَلُ �أَ
And every time they made a pledge some of them pushed it aside, and many of them do not

believe.

AYAH 101

۟ وتوُا يقٌ منَِّ ٱلذَّيِنَ �أُ هِ مصَُدّقٌِ �مِّاَ معَهَمُْ نبَذََ فرَِ َّ ا جآَءهَمُْ رسَُولٌ منِّْ عنِدِ ٱلل وَ�مََّ
همُْ لاَ يعَلْمَوُنَ نَّ هِ ورَآَءَ ظُهوُرهِمِْ كَ�أَ َّ ٱ�لْكِتـَٰبَ كِتـَٰبَ ٱلل

When a messenger was sent to them by God affirming the Books they had already received,

some of them put (His message) behind their backs as if they had no knowledge of it.

AYAH 102

يـَٰطيِنَ يـَٰطيِنُ علَىَٰ ملُكِْ سُليَمْـَٰنَ ۖ ومَاَ كَفرََ سُليَمْـَٰنُ وَ�ـَٰكِنَّ ٱ�شَّ بعَوُا۟ ماَ تتَلْوُا۟ ٱ�شَّ َّ وٱَت
ِباَبلَِ هـَٰروُتَ ومَـَٰروُتَ ۚ ومَاَ نزلَِ علَىَ ٱ�مْلَلكََينِْ ب اسَ ٱ�سِّحْرَ ومَآَ �أُ َّ كَفرَوُا۟ يعُلَمِّوُنَ ٱ�ن

موُنَ منِْهمُاَ ماَ يفُرَقِّوُنَ َّ ماَ نَحنُْ فتِنْةٌَ فلَاَ تكَْفرُْ ۖ فيَتَعَلَ َّ ن ىٰ يقَوُلآَ �إِ َّ حدٍَ حَت يعُلَمِّاَنِ منِْ �أَ
موُنَ َّ هِ ۚ وَيتَعَلَ َّ ذْنِ ٱلل ا بِ�إِ لَّ حدٍَ �إِ ينَ بهِۦِ منِْ �أَ بهِۦِ بيَنَْ ٱ�مْرَءِْ وزَوَْجِهۦِ ۚ ومَاَ همُ بضَِآرِّ

همُْ ولَاَ ينَفعَهُمُْ ۚ وَ�قَدَْ علَمِوُا۟ �مَنَِ ٱشْترَىَهُٰ ماَ لهَۥُ فىِ ٱلْءاَخِرةَِ منِْ خلَـَٰقٍ ۚ ماَ يضَرُّأُ
نفسُهَمُْ ۚ �وَْ كاَنوُا۟ يعَلْمَوُنَ ٓۦ �أَ ِ وَ�بَِ�سَْ ماَ شرَوَْا۟ بهِ

And they follow what devilish beings used to chant against the authority of Solomon, though

Solomon never disbelieved and only the devils denied, who taught sorcery to men, which,

they said, had been revealed to the angels of Babylon, Harut and Marut, who, however, never

taught it without saying: “We have been sent to deceive you, so do not renounce (your faith)."

They learnt what led to discord between husband and wife. Yet they could not harm any one

or without the dispensation of God. And they learnt what harmed them and brought no gain.

They knew indeed whoever bought this had no place in the world to come, and that surely

they had sold themselves for something that was vile. If only they had sense!
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AYAH 103

َّوْ كاَنوُا۟ يعَلْمَوُنَ هِ خيَرٌْ ۖ � َّ بةٌَ منِّْ عنِدِ ٱلل قوَاْ۟ �مَثَوُ َّ همُْ ءاَمنَوُا۟ وٱَت نَّ وَ�وَْ �أَ
Had they come to believe instead, and taken heed for themselves, they would surely have

earned from God a far better reward. If only they had sense!

AYAH 104

ٌ �يِم ينَ عذَاَبٌ �أَ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ لاَ تقَوُ�وُا۟ رعَٰنِاَ وقَوُ�وُا۟ ٱنظرُنْاَ وٱَسْمعَوُا۟ ۗ ولَِ�لْكَـٰفرِِ يّأُ يـَٰٓ�أَ
Say not (to the Prophet), O Believers: “Have regard for us (ra'ina)," but “look at us (unzurna),"

and obey him in what he says. Painful is the nemesis for disbelievers.

AYAH 105

لَ علَيَكْمُ منِّْ خيَرٍْ َّ ن ينُزَ هلِْ ٱ�لْكِتـَٰبِ ولَاَ ٱ�مْشُرْكِِينَ �أَ ا يوَدَّأُ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ منِْ �أَ مَّ
هُ ذوُ ٱ�فْضَْلِ ٱ�عْظَيِمِ َّ هُ يَختْصَّأُ برِحَْمتَهِۦِ منَ يشَآَءُ ۚ وٱَلل َّ بكِّمُْ ۗ وٱَلل منِّ رَّ

Those without faith among the people of the Book, and those who worship idols, do not wish

that good should come to you from your Lord. But God chooses whom He likes for His grace;

and the bounty of God is infinite.

AYAH 106

هَ علَىَٰ كلُِّ َّ نَّ ٱلل لمَْ تعَلْمَْ �أَ وْ مثِلْهِآَ ۗ �أَ تِ بِخجيَرٍْ منِّْهآَ �أَ وْ ننُسهِاَ نَ�أْ ماَ ننَسخَْ منِْ ءاَيةٍَ �أَ
ٌ شىَْءٍ قدَيِر

When We cancel a message (sent to an earlier prophet) or throw it into oblivion, We replace it

with one better or one similar. Do you not know that God has power over all things?
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AYAH 107

هِ منِ ولَىٍِّ َّ رْضِ ۗ ومَاَ �لكَمُ منِّ دوُنِ ٱلل مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ هَ لهَۥُ ملُكُْ ٱ�سَّ َّ نَّ ٱلل لمَْ تعَلْمَْ �أَ �أَ
ولَاَ نصَِيرٍ

Do you not know that God's is the kingdom of the heavens and the earth, and that there is

none to save and protect you apart from God?

AYAH 108

َ لِ ٱ�لْكفُْر لَ موُسىَٰ منِ قبَلُْ ۗ ومَنَ يتَبَدََّ ن تسَْ�لَوُا۟ رسَُو�لكَمُْ كَماَ سُ��إِ ِيدوُنَ �أَ مْ ترُ �أَ
بيِلِ يمـَٰنِ فقَدَْ ضَلَّ سَوآَءَ ٱ�سَّ بٱِلْ�إِ

Do you too, O believers, wish to question your Apostle as Moses was in the past? But he who

takes unbelief in exchange for belief only strays from the right path.

AYAH 109

اراً حَسدَاً منِّْ عنِدِ يمـَٰنكِمُْ كُفَّ ونكَمُ منِّۢ بعَدِْ �إِ هلِْ ٱ�لْكِتـَٰبِ �وَْ يرَدُّأُ ودََّ كَثيِرٌ منِّْ �أَ
نَّ ٓۦ ۗ �إِ ِ مْرهِ هُ بِ�أَ َّ تىَِ ٱلل ىٰ يَ�أْ َّ نفسُهِمِ منِّۢ بعَدِْ ماَ تبَيَنََّ لهَمُُ ٱلْحقَّأُ ۖ فٱَعْفوُا۟ وٱَصْفحَُوا۟ حَت �أَ

ٌ هَ علَىَٰ كلُِّ شىَْءٍ قدَيِر َّ ٱلل
How many of the followers of the Books having once known the truth desire in their hearts,

out of envy, to turn you into infidels again even after the truth has become clear to them! But

you forbear and overlook till God fulfil His plan; and God has power over all things.

Surah Al-Baqarah • 29



AYAH 110

نَّ هِ ۗ �إِ َّ نفسُِكمُ منِّْ خيَرٍْ تَجدِوُهُ عنِدَ ٱلل لوَةَٰ وءَاَتوُا۟ ٱلزكََّوةَٰ ۚ ومَاَ تقُدَّمِوُا۟ لِ�أَ قيِموُا۟ ٱ�صَّ وَ�أَ
ٌ هَ بمِاَ تعَمْلَوُنَ بصَِير َّ ٱلل

Fulfil your devotional obligations and pay the zakat. And what you send ahead of good you will

find with God, for He sees all that you do ill.

AYAH 111

۟ همُْ ۗ قلُْ هاَتوُا ماَنيِّأُ وْ نصََـٰرىَٰ ۗ تلِكَْ �أَ ا منَ كاَنَ هوُداً �أَ لَّ ةَ �إِ َّ َن وقَاَ�وُا۟ �نَ يدَْخلَُ ٱلْج
ن كُنتمُْ صَـٰدقِيِنَ برُهْـَٰنكَمُْ �إِ

And they say: “None will go to Paradise but the Jews and the Christians;" but this is only

wishful thinking. Say: “Bring the proof if you are truthful."

AYAH 112

َبهِّۦِ ولَاَ خَوفٌْ علَيَْهمِْ ولَاَ جْرهُۥُ عنِدَ ر ُٓۥ �أَ َلهَ هِ وهَوَُ مُحسِْنٌ ف َّ سْلمََ وجَْههَۥُ للِ َلىَٰ منَْ �أَ ب
همُْ يَحزْنَوُنَ

Only he who surrenders to God with all his heart and also does good, will find his reward with

his Lord, and will have no fear or regret.
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AYAH 113

صَـٰرىَٰ �يَسْتَِ ٱ�يْهَوُدُ علَىَٰ شىَْءٍ َّ صَـٰرىَٰ علَىَٰ شىَْءٍ وقَاَ�تَِ ٱ�ن َّ وقَاَ�تَِ ٱ�يْهَوُدُ �يَسْتَِ ٱ�ن
هُ يَحكْمُُ بيَنْهَمُْ َّ وهَمُْ يتَلْوُنَ ٱ�لْكِتـَٰبَ ۗ كذَلَٰكَِ قاَلَ ٱلذَّيِنَ لاَ يعَلْمَوُنَ مثِلَْ قوَلْهِمِْ ۚ فٱَلل

يوَمَْ ٱ�قْيِـَٰمةَِ فيِماَ كاَنوُا۟ فيِهِ يَختْلَفِوُنَ
The Jews say: “The Christians are not right," and the Christians say: “The Jews are in the

wrong;" yet both read the Scriptures; and this is what the unread had said too. God alone will

judge between them in their differences on the Day of Reckoning.

AYAH 114

كَ ماَ و۟�ـَٰٓ��إِ ن يذُكْرََ فيِهاَ ٱسْمهُۥُ وسََعىَٰ فىِ خرَاَبهِآَ ۚ �أُ هِ �أَ َّ نعََ مسَـَٰجِدَ ٱلل ن مَّ َّ ظْلمَُ ممِ ومَنَْ �أَ
نيْاَ خِزْىٌ ولَهَمُْ فىِ ٱلْءاَخِرةَِ عذَاَبٌ فيِنَ ۚ لهَمُْ فىِ ٱلدّأُ ا خآَى�إِ لَّ ن يدَْخلُوُهآَ �إِ كاَنَ لهَمُْ �أَ

ٌ عظَيِم
And who is more unjust than he who prohibits the name of God being used in His mosques,

who hurries to despoil them even though he has no right to enter them except in reverence?

For them is ignominy in the world and severe punishment in the life to come.

AYAH 115

ٌ هَ وسَِِٰعٌ علَيِم َّ نَّ ٱلل هِ ۚ �إِ َّ َّ وجَهُْ ٱلل ّأُوا۟ فثَمَ َماَ توَُ� ينْ هِ ٱ�مْشَرْقُِ وٱَ�مْغَرْبُِ ۚ فَ�أَ َّ ولَلِ
To God belong the East and the West. Wherever you turn the glory of God is everywhere: All-

pervading is He and all-knowing.
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AYAH 116

رْضِ ۖ كلٌُّ لهَّۥُ مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ هُ ولَدَاً ۗ سُبحَْـٰنهَۥُ ۖ بلَ لهَّۥُ ماَ فىِ ٱ�سَّ َّ خذََ ٱلل وقَاَ�وُا۟ ٱتَّ
قـَٰنتِوُنَ

Yet they say that God has begotten a son. May He be praised! Indeed everything in the

heavens and the earth belongs to Him, and all are obedient to God.

AYAH 117

ماَ يقَوُلُ لهَۥُ كُن فيَكَوُنُ َّ ن مْراً فَ�إِ ذاَ قضَىَٰٓ �أَ رْضِ ۖ وَ�إِ مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ بدَيِعُ ٱ�سَّ
Creator of the heavens and the earth from nothingness, He has only to say when He wills a

thing: “Be", and it is.

AYAH 118

تيِنآَ ءاَيةٌَ ۗ كذَلَٰكَِ قاَلَ ٱلذَّيِنَ منِ قبَلْهِمِ وْ تَ�أْ هُ �أَ َّ وقَاَلَ ٱلذَّيِنَ لاَ يعَلْمَوُنَ �وَلْاَ يكُلَمِّنُاَ ٱلل
ا ٱلْءاَيـَٰتِ �قِوَمٍْ يوُقنِوُنَ َّ ن َّ بهُمُْ ۗ قدَْ بيَ مثِّلَْ قوَلْهِمِْ ۘ تشَـَٰبهَتَْ قلُوُ

But those who are ignorant say: “Why does God not speak or show us a sign?" The same

question had been asked by men before them, who were like them in their hearts. But to

those who are firm in their faith We have shown Our signs already.

AYAH 119

َحيِمِ صْحـَٰبِ ٱلْج رْسَلنْـَٰكَ بٱِلْحقَِّ بشَِيراً ونَذَيِراً ۖ ولَاَ تسُْ�لَُ عنَْ �أَ آ �أَ َّ ن �إِ
And We have sent you with the truth to give glad tidings and to warn. You will not be

questioned about those and who are inmates of Hell.
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AYAH 120

َ هِ هوُ َّ نَّ هدُىَ ٱلل تهَمُْ ۗ قلُْ �إِ َّ بِِعَ ملِ َّ ىٰ تتَ َّ صَـٰرىَٰ حَت َّ وَ�نَ ترَضْىَٰ عنَكَ ٱ�يْهَوُدُ ولَاَ ٱ�ن
هِ منِ َّ هوْآَءهَمُ بعَدَْ ٱلذَّىِ جآَءكََ منَِ ٱ�عْلِمِْ ۙ ماَ لكََ منَِ ٱلل بعَتَْ �أَ َّ َ��إِنِ ٱت ٱلهْدُىَٰ ۗ وَ�

ولَىٍِّ ولَاَ نصَِيرٍ
The Jews and Christians will never be pleased with you until you follow their way. Say: “God's

guidance alone is true guidance;" for if you give in to their wishes after having received the

(Book of) knowledge from God, then none will you have as friend or helper to save you.

AYAH 121

كَ يُ�مْنِوُنَ بهِۦِ ۗ ومَنَ يكَْفرُْ بهِۦِ و۟�ـَٰٓ��إِ ٓۦ �أُ ِ ٱلذَّيِنَ ءاَتيَنْـَٰهمُُ ٱ�لْكِتـَٰبَ يتَلْوُنهَۥُ حَقَّ تلِاَوتَهِ
كَ همُُ ٱلْخـَٰسرِوُنَ و۟�ـَٰٓ��إِ فَ�أُ

Those to whom We have sent down the Book, and who read it as it should be read, believe in

it truly; but those who deny it will be losers.

AYAH 122

لتْكُمُْ علَىَ ٱ�عْـَٰلمَيِنَ نىِّ فضََّ نعْمَْتُ علَيَكْمُْ وَ�أَ َّتىِٓ �أَ ءيِلَ ٱذكْرُوُا۟ نعِمْتَىَِ ٱ� ٰٓ َ سرْ يـَٰبنَىِٓ �إِ
O children of Israel, remember the favours I bestowed on you, and made you exalted among

the nations of the world.

AYAH 123

ٌ فْسٍ شَيْ�اً ولَاَ يقُْبلَُ منِْهاَ عدَْلٌ ولَاَ تنَفعَهُاَ شَفـَٰعةَ َّ ا تَجزْىِ نفَْسٌ عنَ ن قوُا۟ يوَمْاً لَّ َّ وٱَت
ولَاَ همُْ ينُصرَوُنَ

Fear the day when no man will stand up for man in the least, and no ransom avail nor

intercession matter nor help reach.
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AYAH 124

ماَماً ۖ قاَلَ ومَنِ اسِ �إِ َّ نىِّ جاَعلِكَُ لِ�ن هنَُّ ۖ قاَلَ �إِ َّ تمَ هۥُ بكِلَمِـَٰتٍ فَ�أَ ّأُ َب برْهَٰـِۧمَ ر ذِ ٱبتْلَىَٰٓ �إِ وَ�إِ
ـٰلمِيِنَ تىِ ۖ قاَلَ لاَ ينَاَلُ عهَْدىِ ٱ�ظَّ َّ ي ذرُِّ

Remember, when his Lord tried Abraham by a number of commands which he fulfilled, God

said to him: “I will make you a leader among men." And when Abraham asked: “From my

progeny too?" the Lord said: “My pledge does not include transgressors."

AYAH 125

لىَٰٓ برْهَٰـِۧمَ مصَُلىًّ ۖ وعَهَدِْنآَ �إِ قاَمِ �إِ خذِوُا۟ منِ مَّ مْناً وٱَتَّ اسِ وَ�أَ َّ ذْ جَعلَنْاَ ٱ�بْيَتَْ مثَاَبةًَ لِّ�ن وَ�إِ
جُودِ عِ ٱ�سّأُ ّأُكَّ فيِنَ وٱَ�عْـَٰكِفيِنَ وٱَلر آى�إِ ن طَهرِّاَ بيَتْىَِ لِ�طَّ سْمـَٰعيِلَ �أَ برْهَٰـِۧمَ وَ�إِ �إِ

Remember, We made the House (of Ka'bah) a place of congregation and safe retreat, and

said: “Make the spot where Abraham stood the place of worship;" and enjoined upon Abraham

and Ishmael to keep Our House immaculate for those who shall walk around it and stay in it

for contemplation and prayer, and for bowing in adoration.

AYAH 126

مرَتَِٰ منَْ ءاَمنََ َّ هلْهَۥُ منَِ ٱ�ث َلدَاً ءاَمنِاً وٱَرْزقُْ �أَ برْهَٰـِۧمُ ربَِّ ٱجْعلَْ هـَٰذاَ ب ذْ قاَلَ �إِ وَ�إِ
لىَٰ عذَاَبِ ُٓۥ �إِ ه ّأُ ضْطرَ َّ �أَ متَعِّهُۥُ قلَيِلاً ثمُ هِ وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ ۖ قاَلَ ومَنَ كَفرََ فَ�أُ َّ منِْهمُ بٱِلل

ُ ارِ ۖ وَبِ�سَْ ٱ�مْصَِير َّ ٱ�ن
And when Abraham said: “O Lord, make this a city of peace, and give those of its citizens who

believe in God and the Last Day fruits for food," He answered: “To those will I also give a little

who believe not, for a time, then drag them to Hell, a dreadful destination!"
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AYAH 127

ميِعُ نتَ ٱ�سَّ كَ �أَ َّ ن آ ۖ �إِ َّ لْ منِ َّ ناَ تقَبَ َّ َب سْمـَٰعيِلُ ر برْهَٰـِۧمُ ٱ�قْوَاَعدَِ منَِ ٱ�بْيَتِْ وَ�إِ ذْ يرَفْعَُ �إِ وَ�إِ
ُ ٱ�عْلَيِم

And when Abraham was raising the plinth of the House with Ishmael, (he prayed): “Accept this

from us, O Lord, for You hear and know everything;

AYAH 128

َا وتَبُْ علَيَنْآَ ۖ رنِاَ منَاَسِكنَ كَ وَ�أَ َّ سْلمِةًَ ل ةً مّأُ مَّ تنِآَ �أُ َّ ي ناَ وٱَجْعلَنْاَ مسُْلمِيَنِْ لكََ ومَنِ ذرُِّ َّ َب ر
ُ حِيم َّ ابُ ٱلر َّ و َّ نتَ ٱ�ت كَ �أَ َّ ن �إِ

And make us submit, O Lord, to Your will, and our progeny a people submissive to You. Teach

us the way of worship and forgive our trespasses, for You are compassionate and merciful;

AYAH 129

َ يعُلَمِّهُمُُ ٱ�لْكِتـَٰبَ وٱَلْحكِْمةَ ناَ وٱَبعْثَْ فيِهمِْ رسَُولاً منِّْهمُْ يتَلْوُا۟ علَيَْهمِْ ءاَيـَٰتكَِ وَ َّ َب ر
ُ يزُ ٱلْحكَِيم نتَ ٱ�عْزَِ كَ �أَ َّ ن وَيزُكَِّيهمِْ ۚ �إِ

And send to them, O Lord, an apostle from among them to impart Your messages to them,

and teach them the Book and the wisdom, and correct them in every way; for indeed You are

mighty and wise.

AYAH 130

هۥُ َّ ن نيْاَ ۖ وَ�إِ ا منَ سَفهَِ نفَْسهَۥُ ۚ وَ�قَدَِ ٱصْطفَيَنْـَٰهُ فىِ ٱلدّأُ لَّ برْهَٰـِۧمَ �إِ ومَنَ يرَغْبَُ عنَ ملِّةَِّ �إِ
ـٰلحِِينَ فىِ ٱلْءاَخِرةَِ �مَنَِ ٱ�صَّ

Who will turn away from the creed of Abraham but one dull of soul? We made him the chosen

one here in the world, and one of the best in the world to come,
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AYAH 131

سْلمَتُْ لرِبَِّ ٱ�عْـَٰلمَيِنَ سْلمِْ ۖ قاَلَ �أَ ُٓۥ �أَ ه ّأُ َب ذْ قاَلَ لهَۥُ ر �إِ
(For) when his Lord said to him: “Obey," he replied: “I submit to the Lord of all the worlds."

AYAH 132

ا لَّ هَ ٱصْطفَىَٰ �لكَمُُ ٱلديِّنَ فلَاَ تمَوُتنَُّ �إِ َّ نَّ ٱلل يعَقْوُبُ يـَٰبنَىَِّ �إِ برْهَٰـِۧمُ بنَيِهِ وَ ىٰ بهِآَ �إِ َّ ووَصَ
سْلمِوُنَ نتمُ مّأُ وَ�أَ

And Abraham left this legacy to his sons, and to Jacob, and said: “O my sons, God has chosen

this as the faith for you. Do not die but as those who have submitted (to God)."

AYAH 133

۟ ذْ قاَلَ �بِنَيِهِ ماَ تعَبْدُوُنَ منِۢ بعَدْىِ قاَ�وُا ذْ حَضرََ يعَقْوُبَ ٱ�مْوَتُْ �إِ مْ كُنتمُْ شهُدَآَءَ �إِ �أَ
�ـَٰهاً وحَِٰداً ونََحنُْ لهَۥُ مسُْلمِوُنَ سْحـَٰقَ �إِ سْمـَٰعيِلَ وَ�إِ برْهَٰـِۧمَ وَ�إِ كَ �إِ �ـَٰهَ ءاَبآَى�إِ �ـَٰهكََ وَ�إِ نعَبْدُُ �إِ
Were you present at the hour of Jacob's death? “What will you worship after me?" he asked his

sons, and they answered: “We shall worship your God and the God of your fathers, of

Abraham and Ishmael and Isaac, the one and only God; and to Him we submit."

AYAH 134

ا كاَنوُا۟ يعَمْلَوُنَ َّ ا كَسبَتْمُْ ۖ ولَاَ تسُْ�لَوُنَ عمَ ةٌ قدَْ خلَتَْ ۖ لهَاَ ماَ كَسبَتَْ وَ�لكَمُ مَّ مَّ تلِكَْ �أُ
Those were the people, and they have passed away. Theirs the reward for what they did, as

yours will be for what you do. You will not be questioned about their deeds.
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AYAH 135

برْهَٰـِۧمَ حَنيِفاً ۖ ومَاَ كاَنَ منَِ وْ نصََـٰرىَٰ تهَتْدَوُا۟ ۗ قلُْ بلَْ ملِةََّ �إِ وقَاَ�وُا۟ كُونوُا۟ هوُداً �أَ
ٱ�مْشُرْكِِينَ

They say: “Become Jews or become Christians, and find the right way." Say: “No. We follow the

way of Abraham the upright, who was not an idolater."

AYAH 136

يعَقْوُبَ سْحـَٰقَ وَ سْمـَٰعيِلَ وَ�إِ برْهَٰـِۧمَ وَ�إِ لىَٰٓ �إِ نزلَِ �إِ �يَنْاَ ومَآَ �أُ نزلَِ �إِ هِ ومَآَ �أُ َّ ا بٱِلل َّ قوُ�وُٓا۟ ءاَمنَ
حدٍَ بّهِمِْ لاَ نفُرَقُِّ بيَنَْ �أَ ونَ منِ رَّ ّأُ بيِ َّ وتىَِ ٱ�ن وتىَِ موُسىَٰ وعَيِسىَٰ ومَآَ �أُ سْباَطِ ومَآَ �أُ وٱَلْ�أَ

منِّْهمُْ ونََحنُْ لهَۥُ مسُْلمِوُنَ
Say: “We believe in God and what has been sent down to us, and what had been revealed to

Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and their progeny, and that which was given to

Moses and Christ, and to all other prophets by the Lord. We make no distinction among them,

and we submit to Him."

AYAH 137

ماَ همُْ فىِ شِقاَقٍ ۖ َّ ن َّواْ۟ فَ�إِ ن توََ� �إِ نْ ءاَمنَوُا۟ بمِثِلِْ مآَ ءاَمنَتمُ بهِۦِ فقَدَِ ٱهتْدَوَا۟ ۖ وَّ فَ�إِ
ُ ميِعُ ٱ�عْلَيِم هُ ۚ وهَوَُ ٱ�سَّ َّ فسَيَكَْفيِكهَمُُ ٱلل

If they come to believe as you did, they will find the right path. If they turn away then they will

only oppose; but God will suffice you against them, for God hears all and knows everything.

AYAH 138

هِ صِبغْةًَ ۖ ونََحنُْ لهَۥُ عـَٰبدِوُنَ َّ حْسنَُ منَِ ٱلل هِ ۖ ومَنَْ �أَ َّ صِبغْةََ ٱلل
“We have taken the colouring of God; and whose shade is better than God's? Him alone we

worship."
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AYAH 139

عمْـَٰللكُمُْ ونََحنُْ لهَۥُ عمْـَٰلنُاَ وَ�لكَمُْ �أَ كمُْ وَ�نَآَ �أَ ّأُ َب ناَ ورَ ّأُ َب هِ وهَوَُ ر َّ وننَاَ فىِ ٱلل تُحآَجّأُ قلُْ �أَ
مُخلْصُِونَ

Say: “Why do you dispute with us about God when He is equally your Lord and our Lord? To us

belong our actions, to you yours; and we are true to Him."

AYAH 140

وْ سْباَطَ كاَنوُا۟ هوُداً �أَ يعَقْوُبَ وٱَلْ�أَ سْحـَٰقَ وَ سْمـَٰعيِلَ وَ�إِ برْهَٰـِۧمَ وَ�إِ نَّ �إِ مْ تقَوُ�وُنَ �إِ �أَ
هِ ۗ ومَاَ َّ ن كَتمََ شهَـَٰدةًَ عنِدهَۥُ منَِ ٱلل َّ ظْلمَُ ممِ هُ ۗ ومَنَْ �أَ َّ مِ ٱلل علْمَُ �أَ نتمُْ �أَ نصََـٰرىَٰ ۗ قلُْ ءَ�أَ

ا تعَمْلَوُنَ َّ هُ بغِـَٰفلٍِ عمَ َّ ٱلل
Or do you claim that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and their offspring were Jews

or Christians? Say: “Have you more knowledge than God?" Who is more wicked than he who

conceals the testimony he received from God? God is not unaware of all you do.

AYAH 141

ا كاَنوُا۟ يعَمْلَوُنَ َّ ا كَسبَتْمُْ ۖ ولَاَ تسُْ�لَوُنَ عمَ ةٌ قدَْ خلَتَْ ۖ لهَاَ ماَ كَسبَتَْ وَ�لكَمُ مَّ مَّ تلِكَْ �أُ
They were the people, and they have passed away. Theirs the reward for what they did, as

yours will be for what you do. You will not be questioned about their deeds.

AYAH 142

هِ ٱ�مْشَرْقُِ َّ َّتىِ كاَنوُا۟ علَيَْهاَ ۚ قلُ للِّ َّ�هٰمُْ عنَ قبِلْتَهِمُِ ٱ� اسِ ماَ وَ� َّ فهَآَءُ منَِ ٱ�ن سَيقَوُلُ ٱ�سّأُ
سْتقَيِمٍ لىَٰ صرِطٍَٰ مّأُ وٱَ�مْغَرْبُِ ۚ يهَدْىِ منَ يشَآَءُ �إِ

The foolish will now ask and say: “What has made the faithful turn away from the Qiblah

towards which they used to pray?" Say: “To God belong the East and the West. He guides who

so wills to the path that is straight."
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AYAH 143

سُولُ علَيَكْمُْ َّ يكَوُنَ ٱلر اسِ وَ َّ ةً وسََطاً �تِّكَوُنوُا۟ شهُدَآَءَ علَىَ ٱ�ن مَّ وكَذَلَٰكَِ جَعلَنْـَٰكمُْ �أُ
ن ينَقلَبُِ َّ سُولَ ممِ َّ بِِعُ ٱلر َّ ا �نِعَلْمََ منَ يتَ لَّ َّتىِ كُنتَ علَيَْهآَ �إِ شهَيِداً ۗ ومَاَ جَعلَنْاَ ٱ�قْبِلْةََ ٱ�

هُ �يِضُِيعَ َّ هُ ۗ ومَاَ كاَنَ ٱلل َّ ا علَىَ ٱلذَّيِنَ هدَىَ ٱلل لَّ ن كاَنتَْ �لكََبيِرةًَ �إِ علَىَٰ عقَبِيَهِْ ۚ وَ�إِ
ٌ حِيم اسِ لرَءَوُفٌ رَّ َّ هَ بٱِ�ن َّ نَّ ٱلل يمـَٰنكَمُْ ۚ �إِ �إِ

We have made you a temperate people that you act as witness over man, and the Prophet as

witness over you. We decreed the Qiblah which you faced before that We may know who

follow the Apostle and who turn away in haste. And this was a hard (test) except for those

who were guided by God. But God will not suffer your faith to go waste, for God is to men full

of mercy and grace.

AYAH 144

َ كَ قبِلْةًَ ترَضَْ�هٰاَ ۚ فوَلَِّ وجَْهكََ شَطْر َّ مآَءِ ۖ فلَنَوَُ�يِّنَ بَ وجَْهكَِ فىِ ٱ�سَّ ّأُ قدَْ نرَىَٰ تقَلَ
۟ وتوُا نَّ ٱلذَّيِنَ �أُ ّأُوا۟ وجُُوهكَمُْ شَطْرهَۥُ ۗ وَ�إِ ٱ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ ۚ وحََيثُْ ماَ كُنتمُْ فوََ�

ا يعَمْلَوُنَ َّ هُ بغِـَٰفلٍِ عمَ َّ بّهِمِْ ۗ ومَاَ ٱلل هُ ٱلْحقَّأُ منِ رَّ َّ ن ٱ�لْكِتـَٰبَ �يَعَلْمَوُنَ �أَ
We have seen you turn your face to the heavens. We shall turn you to a Qiblah that will please

you. So turn towards the Holy Mosque, and turn towards it wherever you be. And those who

are recipients of the Book surely know that this is the truth from their Lord; and God is not

negligent of all that you do.
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AYAH 145

ِتاَبِِعٍ قبِلْتَهَمُْ ۚ نتَ ب ا تبَعِوُا۟ قبِلْتَكََ ۚ ومَآَ �أَ وتوُا۟ ٱ�لْكِتـَٰبَ بكِلُِّ ءاَيةٍَ مَّ تيَتَْ ٱلذَّيِنَ �أُ َ��إِنْ �أَ وَ�
هوْآَءهَمُ منِّۢ بعَدِْ ماَ جآَءكََ منَِ ٱ�عْلِمِْ ۙ بعَتَْ �أَ َّ َ��إِنِ ٱت ِتاَبِِعٍ قبِلْةََ بعَضٍْ ۚ وَ� ومَاَ بعَضْهُمُ ب

ـٰلمِيِنَ َّمنَِ ٱ�ظَّ ذاً � كَ �إِ َّ ن �إِ
Even though you bring all the proof to the people of the Book they will not face the direction

you turn to, nor you theirs, nor will they follow each other's direction. And if you follow their

whims after all the knowledge that has reached you, then surely you will be among

transgressors.

AYAH 146

يقاً منِّْهمُْ �يَكَْتمُوُنَ نَّ فرَِ بنْآَءهَمُْ ۖ وَ�إِ ٱلذَّيِنَ ءاَتيَنْـَٰهمُُ ٱ�لْكِتـَٰبَ يعَرْفِوُنهَۥُ كَماَ يعَرْفِوُنَ �أَ
ٱلْحقََّ وهَمُْ يعَلْمَوُنَ

Those to whom We have sent down the Book know this even as they know their sons. Yet a

section among them conceals the truth knowingly.

AYAH 147

ينَ بكَِّ ۖ فلَاَ تكَوُننََّ منَِ ٱ�مْمُْترَِ ٱلْحقَّأُ منِ رَّ
The truth is from your Lord, so be not among those who are sceptics.

AYAH 148

هُ جمَيِعاً ۚ َّ تِ بكِمُُ ٱلل ينَْ ماَ تكَوُنوُا۟ يَ�أْ وَ�كِلٍُّ وجِْهةٌَ هوَُ موَُ�يِّهاَ ۖ فٱَسْتبَقِوُا۟ ٱلْخجيَرْتَِٰ ۚ �أَ
ٌ هَ علَىَٰ كلُِّ شىَْءٍ قدَيِر َّ نَّ ٱلل �إِ

Each has a goal to which he turns. So strive towards piety and excel the others: God will bring

you all together wheresoever you be. God has power over everything.
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AYAH 149

بكَِّ ۗ هۥُ للَْحقَّأُ منِ رَّ َّ ن ومَنِْ حَيثُْ خرَجَْتَ فوَلَِّ وجَْهكََ شَطْرَ ٱ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ ۖ وَ�إِ
ا تعَمْلَوُنَ َّ هُ بغِـَٰفلٍِ عمَ َّ ومَاَ ٱلل

Wherever you come from turn towards the Holy Mosque: This in truth is from your Lord. God is

not negligent of all you do.

AYAH 150

۟ ّأُوا ومَنِْ حَيثُْ خرَجَْتَ فوَلَِّ وجَْهكََ شَطْرَ ٱ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ ۚ وحََيثُْ ماَ كُنتمُْ فوََ�
ا ٱلذَّيِنَ ظَلمَوُا۟ منِْهمُْ فلَاَ تَخشْوَهْمُْ لَّ ةٌ �إِ َّ اسِ علَيَكْمُْ حُج َّ ا يكَوُنَ لِ�ن َّ وجُُوهكَمُْ شَطْرهَۥُ �ِ�لَ

كمُْ تهَتْدَوُنَ َّ نعِمْتَىِ علَيَكْمُْ وَ�عَلَلَّ تِم وٱَخْشوَنْىِ ولَِ�أُ
Whichever place you come from turn towards the Holy Mosque, and wherever you are, turn

your faces towards it so that people may have no cause for argument against you, except

such among them as are wicked. But do not fear them, fear Me that I may accomplish My

favours on you, and you may find the right way perchance.

AYAH 151

يعُلَمِّكُمُُ ٱ�لْكِتـَٰبَ رْسَلنْاَ فيِكمُْ رسَُولاً منِّكمُْ يتَلْوُا۟ علَيَكْمُْ ءاَيـَٰتنِاَ وَيزُكَِّيكمُْ وَ كَمآَ �أَ
ا لمَْ تكَوُنوُا۟ تعَلْمَوُنَ يعُلَمِّكُمُ مَّ وٱَلْحكِْمةََ وَ

Even as We sent a messenger from among you to convey Our messages to you and cleanse

you, and teach you the Book and the wisdom, and what you did not know;

AYAH 152

ذكْرُكْمُْ وٱَشْكرُوُا۟ لىِ ولَاَ تكَْفرُوُنِ فٱَذكْرُوُنىِٓ �أَ
So, therefore, remember Me, and I shall remember you; and give thanks and do not be

ungrateful.
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AYAH 153

ينَ ـٰبرِِ هَ معََ ٱ�صَّ َّ نَّ ٱلل لوَةِٰ ۚ �إِ برِْ وٱَ�صَّ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ ٱسْتعَيِنوُا۟ بٱِ�صَّ يّأُ يـَٰٓ�أَ
O you who believe, seek courage in fortitude and prayer, for God is with those who are patient

and persevere.

AYAH 154

ا تشَْعرُوُنَ حْيآَءٌ وَ�ـَٰكِن لَّ مْوتٌَٰۢ ۚ بلَْ �أَ هِ �أَ َّ ولَاَ تقَوُ�وُا۟ �مِنَ يقُْتلَُ فىِ سَبيِلِ ٱلل
Do not say that those who are killed in the way of God, are dead, for indeed they are alive,

even though you are not aware.

AYAH 155

مرَتَِٰ ۗ َّ نفسُِ وٱَ�ث مْولَِٰ وٱَلْ�أَ كمُ بشِىَْءٍ منَِّ ٱلْخوَفِْ وٱَلْجوُعِ ونَقَْصٍ منَِّ ٱلْ�أَ َّ وَ�نَبَلْوُنَ
ينَ ـٰبرِِ وَبشَرِِّ ٱ�صَّ

Be sure We shall try you with something of fear and hunger and loss of wealth and life and the

fruits (of your labour); but give tidings of happiness to those who have patience,

AYAH 156

�يَهِْ رجَِٰعوُنَ آ �إِ َّ ن هِ وَ�إِ َّ ا للِ َّ ن صِيبةٌَ قاَ�وُٓا۟ �إِ صَـٰبتَْهمُ مّأُ ذآَ �أَ ٱلذَّيِنَ �إِ
Who say when assailed by adversity: “Surely we are for God, and to Him we shall return."

AYAH 157

كَ همُُ ٱ�مْهُْتدَوُنَ و۟�ـَٰٓ��إِ بّهِمِْ ورَحَْمةٌَ ۖ وَ�أُ كَ علَيَْهمِْ صَلوَتٌَٰ منِّ رَّ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
On such men are the blessings of God and His mercy, for they are indeed on the right path.
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AYAH 158

ن وِ ٱعْتمَرََ فلَاَ جُناَحَ علَيَهِْ �أَ َّ ٱ�بْيَتَْ �أَ هِ ۖ فمَنَْ حَج َّ رِ ٱلل فاَ وٱَ�مْرَوْةََ منِ شَعآَ��إِ نَّ ٱ�صَّ �إِ
ٌ هَ شَاكرٌِ علَيِم َّ نَّ ٱلل عَ خيَرْاً فَ�إِ َّ فَ بهِمِاَ ۚ ومَنَ تطَوَ وَّ يطََّ

Truly Safa and Marwa are the symbols of God. Whoever goes on pilgrimage to the House (of

God), or on a holy visit, is not guilty of wrong if he walk around them; and he who does good

of his own accord will find appreciation with God who knows everything.

AYAH 159

اسِ فىِ َّ ـٰهُ لِ�ن َّ ن َّ نزَ�نْاَ منَِ ٱ�بْيَنِّـَٰتِ وٱَلهْدُىَٰ منِۢ بعَدِْ ماَ بيَ نَّ ٱلذَّيِنَ يكَْتمُوُنَ مآَ �أَ �إِ
ـٰعنِوُنَ َّ َلعْنَهُمُُ ٱل� ي هُ وَ َّ َلعْنَهُمُُ ٱلل كَ ي و۟�ـَٰٓ��إِ ٱ�لْكِتـَٰبِ ۙ �أُ

They who conceal Our signs and the guidance We have sent them and have made clear in the

Book, are condemned of God and are condemned by those who are worthy of condemning.

AYAH 160

ُ حِيم َّ ابُ ٱلر َّ و َّ ناَ ٱ�ت توُبُ علَيَْهمِْ ۚ وَ�أَ كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ نوُا۟ فَ�أُ َّ بيَ صْلحَُوا۟ وَ ا ٱلذَّيِنَ تاَبوُا۟ وَ�أَ لَّ �إِ
But those who repent and reform and proclaim (the truth), are forgiven, for I am forgiving and

merciful.

AYAH 161

اسِ َّ كةَِ وٱَ�ن هِ وٱَ�مْلَـَٰٓ��إِ َّ كَ علَيَْهمِْ �عَنْةَُ ٱلل و۟�ـَٰٓ��إِ ارٌ �أُ نَّ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ ومَاَتوُا۟ وهَمُْ كُفَّ �إِ
جْمعَيِنَ �أَ

But those who deny, and die disbelieving, bear the condemnation of God and the angels and

that of all men,
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AYAH 162

فُ عنَْهمُُ ٱ�عْذَاَبُ ولَاَ همُْ ينُظرَوُنَ خَـٰلدِيِنَ فيِهاَ ۖ لاَ يُخفََّ
Under which they will live, and their suffering will neither decrease nor be respite for them.

AYAH 163

ُ حِيم َّ حْمـَٰنُ ٱلر َّ ا هوَُ ٱلر لَّ �ـَٰهَ �إِ آ �إِ �ـَٰهٌ وحَِٰدٌ ۖ لَّ �ـَٰهكُمُْ �إِ وَ�إِ
Your God is one God; there is no god other than He, the compassionate, ever-merciful.

AYAH 164

َّتىِ تَجرْىِ فىِ هاَرِ وٱَ�فْلُكِْ ٱ� َّيلِْ وٱَ�نَّ رْضِ وٱَخْتلِـَٰفِ ٱ� مـَٰوتَِٰ وٱَلْ�أَ نَّ فىِ خلَقِْ ٱ�سَّ �إِ
رْضَ بعَدَْ حْياَ بهِِ ٱلْ�أَ آءٍ فَ�أَ مآَءِ منِ مَّ هُ منَِ ٱ�سَّ َّ نزلََ ٱلل اسَ ومَآَ �أَ َّ ٱ�بْحَْرِ بمِاَ ينَفعَُ ٱ�ن
مآَءِ رِ بيَنَْ ٱ�سَّ حاَبِ ٱ�مْسُخََّ يـَٰحِ وٱَ�سَّ ِّ يفِ ٱلر ةٍ وتَصَرِْ َّ موَتْهِاَ وَبثََّ فيِهاَ منِ كلُِّ دآَب

َءاَيـَٰتٍ �قِّوَمٍْ يعَقْلِوُنَ رْضِ ل وٱَلْ�أَ
Creation of the heavens and the earth, alternation of night and day, and sailing of ships across

the ocean with what is useful to man, and the rain that God sends from the sky enlivening the

earth that was dead, and the scattering of beasts of all kinds upon it, and the changing of the

winds, and the clouds which remain obedient between earth and sky, are surely signs for the

wise.
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AYAH 165

شَدّأُ هِ ۖ وٱَلذَّيِنَ ءاَمنَوُٓا۟ �أَ َّ ونهَمُْ كَحبُِّ ٱلل ّأُ نداَداً يُحبِ هِ �أَ َّ خِذُ منِ دوُنِ ٱلل َّ اسِ منَ يتَ َّ ومَنَِ ٱ�ن
هَ شَديِدُ َّ نَّ ٱلل هِ جمَيِعاً وَ�أَ َّ ةَ للِ َّ نَّ ٱ�قْوُ ذْ يرَوَْنَ ٱ�عْذَاَبَ �أَ هِ ۗ وَ�وَْ يرَىَ ٱلذَّيِنَ ظَلمَوُٓا۟ �إِ َّ ا للِّ ًّ حُب

ٱ�عْذَاَبِ
And yet there are men who take others as compeers of God, and bestow on them love due to

God; but the love of the faithful for God is more intense. If only the wicked could see now the

agony that they will behold (on the Day of Resurrection), they will know that to God belongs

the power entirely'. And the punishment of God is severe.

AYAH 166

سْباَبُ عتَْ بهِمُِ ٱلْ�أَ واُ۟ ٱ�عْذَاَبَ وتَقَطََّ بعَوُا۟ ورََ�أَ َّ بعِوُا۟ منَِ ٱلذَّيِنَ ٱت ّأُ �أَ ٱلذَّيِنَ ٱت َّ ذْ تبَرَ �إِ
When those who were followed will disclaim those who followed them, and see the torment all

ties between them shall be severed,

AYAH 167

ُ ه َّ ِيهمُِ ٱلل ا ۗ كذَلَٰكَِ يرُ َّ ءوُا۟ منِ َّ �أَ منِْهمُْ كَماَ تبَرَ َّ ةً فنَتَبَرَ َّ نَّ �نَاَ كرَ بعَوُا۟ �وَْ �أَ َّ وقَاَلَ ٱلذَّيِنَ ٱت
ارِ َّ عمْـَٰلهَمُْ حَسرَتٍَٰ علَيَْهمِْ ۖ ومَاَ همُ بِخـَٰرجِِينَ منَِ ٱ�ن �أَ

And the followers will say: “Could we live but once again we would leave them as they have

abandoned us now." God will show them thus their deeds, and fill them with remorse; but

never shall they find release from the Fire.
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AYAH 168

هۥُ َّ ن يطْـَٰنِ ۚ �إِ بعِوُا۟ خُطوُتَِٰ ٱ�شَّ َّ رْضِ حلَـَٰلاً طَيبِّاً ولَاَ تتَ ا فىِ ٱلْ�أَ َّ اسُ كلُوُا۟ ممِ َّ هاَ ٱ�ن يّأُ يـَٰٓ�أَ
بيِنٌ �لكَمُْ عدَوٌُّ مّأُ

O men, eat only the things of the earth that are lawful and good. Do not walk in the footsteps

of Satan, your acknowledged enemy.

AYAH 169

هِ ماَ لاَ تعَلْمَوُنَ َّ ن تقَوُ�وُا۟ علَىَ ٱلل وٓءِ وٱَ�فْحَْشآَءِ وَ�أَ مرُكُمُ بٱِ�سّأُ ماَ يَ�أْ َّ ن �إِ
He will ask you to indulge in evil, indecency, and to speak lies of God you cannot even

conceive.

AYAH 170

وَ�وَْ كاَنَ �فْيَنْاَ علَيَهِْ ءاَبآَءنَآَ ۗ �أَ بِِعُ مآَ �أَ َّ هُ قاَ�وُا۟ بلَْ نتَ َّ نزلََ ٱلل بعِوُا۟ مآَ �أَ َّ ذاَ قيِلَ لهَمُُ ٱت وَ�إِ
ءاَبآَ�هُمُْ لاَ يعَقْلِوُنَ شَيْ�اً ولَاَ يهَتْدَوُنَ

When it is said to them: “Follow what God has revealed," they reply: “No, we shall follow only

what our fathers had practiced," -- even though their fathers had no wisdom or guidance!

AYAH 171

ٌۢ بكُْمٌ عمُىٌْ ا دعُآَءً ونَدِآَءً ۚ صمُّ لَّ ومَثَلَُ ٱلذَّيِنَ كَفرَوُا۟ كمَثَلَِ ٱلذَّىِ ينَعْقُِ بمِاَ لاَ يسَْمعَُ �إِ
فهَمُْ لاَ يعَقْلِوُنَ

The semblance of the infidels is that of a man who shouts to one that cannot hear more than

a call and a cry. They are deaf, dumb and blind, and they fail to understand.
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AYAH 172

ُ اه َّ ي ن كُنتمُْ �إِ هِ �إِ َّ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ كلُوُا۟ منِ طَيبِّـَٰتِ ماَ رزَقَنْـَٰكمُْ وٱَشْكرُوُا۟ للِ يّأُ يـَٰٓ�أَ
تعَبْدُوُنَ

O believers, eat what is good of the food We have given you, and be grateful to God, if indeed

you are obedient to Him.

AYAH 173

َ َّ غيَرْ هِ ۖ فمَنَِ ٱضْطرُ َّ هلَِّ بهِۦِ �غِيَرِْ ٱلل يرِ ومَآَ �أُ مَ ولَحَمَْ ٱلْخجنِزِ مَ علَيَكْمُُ ٱ�مْيَتْةََ وٱَلدَّ ماَ حرََّ َّ ن �إِ
ٌ حِيم هَ غفَوُرٌ رَّ َّ نَّ ٱلل ثْمَ علَيَهِْ ۚ �إِ باَغٍ ولَاَ عاَدٍ فلَآَ �إِ

Forbidden to you are carrion and blood, and the flesh of the swine, and that which has been

consecrated (or killed) in the name of any other than God. If one is obliged by necessity to eat

it without intending to transgress, or reverting to it, he is not guilty of sin; for God is forgiving

and kind.

AYAH 174

كَ ماَ و۟�ـَٰٓ��إِ هُ منَِ ٱ�لْكِتـَٰبِ وَيشَْترَوُنَ بهِۦِ ثمَنَاً قلَيِلاً ۙ �أُ َّ نزلََ ٱلل نَّ ٱلذَّيِنَ يكَْتمُوُنَ مآَ �أَ �إِ
هُ يوَمَْ ٱ�قْيِـَٰمةَِ ولَاَ يزُكَِّيهمِْ ولَهَمُْ عذَاَبٌ َّ ارَ ولَاَ يكُلَمِّهُمُُ ٱلل َّ ا ٱ�ن لَّ كلُوُنَ فىِ بطُوُنهِمِْ �إِ يَ�أْ

ٌ �يِم �أَ
Those who conceal any part of the Scriptures that God has revealed, and thus make a little

profit thereby, take nothing but fire as food; and God will not turn to them on the Day of

Resurrection, nor nourish them for growth; and their doom will be painful.
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AYAH 175

ارِ َّ صْبرَهَمُْ علَىَ ٱ�ن لـَٰلةََ بٱِلهْدُىَٰ وٱَ�عْذَاَبَ بٱِ�مْغَفْرِةَِ ۚ فمَآَ �أَ كَ ٱلذَّيِنَ ٱشْترَوَاُ۟ ٱ�ضَّ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
They are those who bartered away good guidance for error, and pardon for punishment: How

great is their striving for the Fire

AYAH 176

ۭ نَّ ٱلذَّيِنَ ٱخْتلَفَوُا۟ فىِ ٱ�لْكِتـَٰبِ �فَىِ شِقاَقٍ لَ ٱ�لْكِتـَٰبَ بٱِلْحقَِّ ۗ وَ�إِ َّ هَ نزَ َّ نَّ ٱلل ذلَٰكَِ بِ�أَ
بعَيِدٍ

That is because God has revealed the Book containing the truth; but those who are at

variance about it have gone astray in their contrariness.

AYAH 177

ِ ه َّ َّ منَْ ءاَمنََ بٱِلل ّأُوا۟ وجُُوهكَمُْ قبِلََ ٱ�مْشَرْقِِ وٱَ�مْغَرْبِِ وَ�ـَٰكِنَّ ٱ�بْرِ ن توَُ� َّ �أَ َّيسَْ ٱ�بْرِ �
بْىَٰ بيِـِّۧنَ وءَاَتىَ ٱ�مْاَلَ علَىَٰ حُبهِّۦِ ذوَىِ ٱ�قْرُ َّ كةَِ وٱَ�لْكِتـَٰبِ وٱَ�ن وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ وٱَ�مْلَـَٰٓ��إِ

لوَةَٰ وءَاَتىَ قاَمَ ٱ�صَّ ليِنَ وفَىِ ٱلرقِّاَبِ وَ�أَ آى�إِ بيِلِ وٱَ�سَّ وٱَ�يْتَـَٰمىَٰ وٱَ�مْسَـَٰكِينَ وٱَبنَْ ٱ�سَّ
آءِ وحَِينَ رَّ سَآءِ وٱَ�ضَّ ينَ فىِ ٱ�بَْ�أْ ـٰبرِِ ذاَ عـَٰهدَوُا۟ ۖ وٱَ�صَّ ٱلزكََّوةَٰ وٱَ�مْوُفوُنَ بعِهَْدهِمِْ �إِ

قوُنَ َّ كَ همُُ ٱ�مْتُ و۟�ـَٰٓ��إِ كَ ٱلذَّيِنَ صَدقَوُا۟ ۖ وَ�أُ و۟�ـَٰٓ��إِ سِ ۗ �أُ ٱ�بَْ�أْ
Piety does not lie in turning your face to East or West: Piety lies in believing in God, the Last

Day and the angels, the Scriptures and the prophets, and disbursing your wealth out of love

for God among your kin and the orphans, the wayfarers and mendicants, freeing the slaves,

observing your devotional obligations, and in paying the zakat and fulfilling a pledge you have

given, and being patient in hardship, adversity, and times of peril. These are the men who

affirm the truth, and they are those who follow the straight path.
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AYAH 178

ّأُ بٱِلْحرُِّ وٱَ�عْبَدُْ بٱِ�عْبَدِْ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ كُتبَِ علَيَكْمُُ ٱ�قْصَِاصُ فىِ ٱ�قْتَلْىَ ۖ ٱلْحرُ يّأُ يـَٰٓ�أَ
ِ �يَهْ دآَءٌ �إِ ِباَعٌۢ بٱِ�مْعَرْوُفِ وَ�أَ ّ خِيهِ شىَْءٌ فٱَت نثىَٰ ۚ فمَنَْ عفُىَِ لهَۥُ منِْ �أَ نثىَٰ بٱِلْ�أُ وٱَلْ�أُ

ٌ �يِم َلهَۥُ عذَاَبٌ �أَ بكِّمُْ ورَحَْمةٌَ ۗ فمَنَِ ٱعْتدَىَٰ بعَدَْ ذلَٰكَِ ف حْسـَٰنٍ ۗ ذلَٰكَِ تَخفْيِفٌ منِّ رَّ بِ�إِ
O believers, ordained for you is retribution for the murdered, (whether) a free man (is guilty)

of (the murder of) a free man, or a slave of a slave, or a woman of a woman. But he who is

pardoned some of it by his brother should be dealt with equity, and recompense (for blood)

paid with a grace. This is a concession from your Lord and a kindness. He who transgresses in

spite of it shall suffer painful punishment.

AYAH 179

قوُنَ َّ كمُْ تتَ �بْـَٰبِ �عَلَلَّ و۟لىِ ٱلْ�أَ وَ�لكَمُْ فىِ ٱ�قْصَِاصِ حَيوَةٌٰ يـَٰٓ�أُ
In retribution there is life (and preservation). O men of sense, you may haply take heed for

yourselves.

AYAH 180

بَيِنَ قرْ ٰلدِيَنِْ وٱَلْ�أَ َ ةُ �لِوْ َّ ن ترَكََ خيَرْاً ٱ�وْصَِي حدَكَمُُ ٱ�مْوَتُْ �إِ ذاَ حَضرََ �أَ كُتبَِ علَيَكْمُْ �إِ
قيِنَ َّ ا علَىَ ٱ�مْتُ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۖ حَقًّ

It is ordained that when any one of you nears death, and he owns goods and chattels, he

should bequeath them equitably to his parents and next of kin. This is binding on those who

are upright and fear God.

AYAH 181

ٌ هَ سمَيِعٌ علَيِم َّ نَّ ٱلل ُٓۥ ۚ �إِ ثمْهُۥُ علَىَ ٱلذَّيِنَ يبُدَِّ�وُنهَ مآَ �إِ َّ ن لهَۥُ بعَدَْ ماَ سمَعِهَۥُ فَ�إِ فمَنَۢ بدََّ
And any one who changes the will, having heard it, shall be guilty and accountable; for God

hears all and knows everything.
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AYAH 182

هَ غفَوُرٌ َّ نَّ ٱلل ثْمَ علَيَهِْ ۚ �إِ صْلحََ بيَنْهَمُْ فلَآَ �إِ ثمْاً فَ�أَ وْ �إِ وصٍ جَنفَاً �أَ فمَنَْ خاَفَ منِ مّأُ
ٌ حِيم رَّ

He who suspects wrong or partiality on the part of the testator and brings about a settlement,

does not incure any guilt, for God is verily forgiving and merciful.

AYAH 183

كمُْ ياَمُ كَماَ كُتبَِ علَىَ ٱلذَّيِنَ منِ قبَلْلِكمُْ �عَلَلَّ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ كُتبَِ علَيَكْمُُ ٱ�صِّ يّأُ يـَٰٓ�أَ
قوُنَ َّ تتَ

O believers, fasting is enjoined on you as it was on those before you, so that you might

become righteous.

AYAH 184

خرََ ۚ وعَلَىَ امٍ �أُ َّ ي ةٌ منِّْ �أَ وْ علَىَٰ سَفرٍَ فعَدَِّ يضًا �أَ رِ عدْوُدتٍَٰ ۚ فمَنَ كاَنَ منِكمُ مَّ اماً مَّ َّ ي �أَ
۟ ن تصَُوموُا عَ خيَرْاً فهَوَُ خيَرٌْ لهَّۥُ ۚ وَ�أَ َّ ٱلذَّيِنَ يطُيِقوُنهَۥُ فدِْيةٌَ طَعاَمُ مسِْكِينٍ ۖ فمَنَ تطَوَ

ن كُنتمُْ تعَلْمَوُنَ كمُْ ۖ �إِ خيَرٌْ �لَّ
Fast a (fixed) number of days, but if someone is ill or is travelling (he should complete) the

number of days (he had missed); and those who find it hard to fast should expiate by feeding

a poor person. For the good they do with a little hardship is better for men. And if you fast it is

good for you, if you knew.
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AYAH 185

اسِ وَبيَنِّـَٰتٍ منَِّ ٱلهْدُىَٰ وٱَ�فْرُقْاَنِ ۚ َّ نزلَِ فيِهِ ٱ�قْرُءْاَنُ هدُىً لِّ�ن شهَْرُ رمَضََانَ ٱلذَّىِٓ �أُ
َ خرَ امٍ �أُ َّ ي ةٌ منِّْ �أَ وْ علَىَٰ سَفرٍَ فعَدَِّ يضًا �أَ هْرَ فلَيْصَُمْهُ ۖ ومَنَ كاَنَ مرَِ َّ فمَنَ شهَدَِ منِكمُُ ٱ�ش

هَ علَىَٰ ماَ َّ ةَ وَ�تِكَُبرِّوُا۟ ٱلل ِلوُا۟ ٱ�عْدَِّ ِيدُ بكِمُُ ٱ�عْسُرَْ وَ�تِكُْم هُ بكِمُُ ٱ�يْسُرَْ ولَاَ يرُ َّ ِيدُ ٱلل ۗ� يرُ
كمُْ تشَْكرُوُنَ هدَىَكٰمُْ وَ�عَلَلَّ

Ramadan is the month in which the Qur'an was revealed as guidance to man and clear proof

of the guidance, and criterion (of falsehood and truth). So when you see the new moon you

should fast the whole month; but a person who is ill or travelling (and fails to do so) should

fast on other days, as God wishes ease and not hardship for you, so that you complete the

(fixed) number (of fasts), and give glory to God for the guidance, and be grateful.

AYAH 186

۟ ذاَ دعَاَنِ ۖ فلَيْسَْتجَِيبوُا اعِ �إِ جِيبُ دعَْوةََ ٱلدَّ يبٌ ۖ �أُ نىِّ قرَِ لكََ عبِاَدىِ عنَىِّ فَ�إِ ذاَ سَ�أَ وَ�إِ
همُْ يرَشُْدوُنَ َّ لىِ وَ�يُْ�مْنِوُا۟ بىِ �عَلَ

When My devotees enquire of you about Me, I am near, and answer the call of every

supplicant when he calls. It behoves them to hearken to Me and believe in Me that they may

follow the right path.
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AYAH 187

َ هنَُّ ۗ علَمِ َّ نتمُْ �بِاَسٌ ل كمُْ وَ�أَ كمُْ ۚ هنَُّ �بِاَسٌ �لَّ لىَٰ نسِآَى�إِ فثَُ �إِ َّ ياَمِ ٱلر حِلَّ �لكَمُْ �يَلْةََ ٱ�صِّ �أُ
نفسُكَمُْ فتَاَبَ علَيَكْمُْ وعَفَاَ عنَكمُْ ۖ فٱَ�ْ�ـَٰنَ بـَٰشرِوُهنَُّ كمُْ كُنتمُْ تَختْاَنوُنَ �أَ َّ ن هُ �أَ َّ ٱلل

بيْضَُ منَِ َيطُْ ٱلْ�أَ ىٰ يتَبَيَنََّ �لكَمُُ ٱلْخ َّ بَوُا۟ حَت هُ �لكَمُْ ۚ وكَلُوُا۟ وٱَشرْ َّ وٱَبتْغَوُا۟ ماَ كَتبََ ٱلل
ْ نتمُ َّيلِْ ۚ ولَاَ تبُـَٰشرِوُهنَُّ وَ�أَ لىَ ٱ� ياَمَ �إِ وا۟ ٱ�صِّ ّأُ تمِ َّ �أَ سْودَِ منَِ ٱ�فْجَْرِ ۖ ثمُ َيطِْ ٱلْ�أَ ٱلْخ

هُ ءاَيـَٰتهِۦِ َّ بَوُهاَ ۗ كذَلَٰكَِ يبُيَنُِّ ٱلل هِ فلَاَ تقَْر َّ عـَٰكِفوُنَ فىِ ٱ�مْسَـَٰجِدِ ۗ تلِكَْ حدُوُدُ ٱلل
قوُنَ َّ همُْ يتَ َّ اسِ �عَلَ َّ لِ�ن

You are allowed to sleep with your wives on the nights of the fast: They are your dress as you

are theirs. God is aware you were cheating yourselves, so He turned to you and pardoned you.

So now you may have intercourse with them, and seek what God has ordained for you. Eat

and drink until the white thread of dawn appears clear from the dark line, then fast until the

night falls; and abstain from your wives (when you have decided) to stay in the mosques for

assiduous devotion. These are the bounds fixed by God, so keep well within them. So does

God make His signs clear to men that they may take heed for themselves.

AYAH 188

مْولَِٰ يقاً منِّْ �أَ كلُوُا۟ فرَِ امِ �تَِ�أْ لىَ ٱلْحكَُّ مْوَٰ�لكَمُ بيَنْكَمُ بٱِ�بْـَٰطلِِ وتَدُْ�وُا۟ بهِآَ �إِ كلُوُٓا۟ �أَ ولَاَ تَ�أْ
نتمُْ تعَلْمَوُنَ ثْمِ وَ�أَ اسِ بٱِلْ�إِ َّ ٱ�ن

And do not consume each other's wealth in vain, nor offer it to men in authority with intent of

usurping unlawfully and knowingly a part of the wealth of others.
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AYAH 189

توُا۟ ٱ�بْيُوُتَ ن تَ�أْ ّأُ بِ�أَ اسِ وٱَلْحجَِّ ۗ وَ�يَسَْ ٱ�بْرِ َّ هلِةَِّ ۖ قلُْ هِىَ موَقَٰيِتُ لِ�ن يسَْ�لَوُنكََ عنَِ ٱلْ�أَ
كمُْ هَ �عَلَلَّ َّ قوُا۟ ٱلل َّ بَٰهِاَ ۚ وٱَت بوْ توُا۟ ٱ�بْيُوُتَ منِْ �أَ قىَٰ ۗ وَ�أْ َّ َّ منَِ ٱت منِ ظُهوُرهِاَ وَ�ـَٰكِنَّ ٱ�بْرِ

تفُْلحُِونَ
They ask you of the new moons. Say: “These are periods set for men (to reckon) time, and for

pilgrimage." Piety does not lie in entering the house through the back door, for the pious man

is he who follows the straight path. Enter the house through the main gate, and obey God. You

may haply find success.

AYAH 190

هَ لاَ يُحبِّأُ ٱ�مْعُتْدَيِنَ َّ نَّ ٱلل هِ ٱلذَّيِنَ يقُـَٰتلِوُنكَمُْ ولَاَ تعَتْدَوُٓا۟ ۚ �إِ َّ وقَـَٰتلِوُا۟ فىِ سَبيِلِ ٱلل
Fight those in the way of God who fight you, but do not be aggressive: God does not like

aggressors.

AYAH 191

شَدّأُ منَِ خْرجَُوكمُْ ۚ وٱَ�فْتِنْةَُ �أَ خْرجُِوهمُ منِّْ حَيثُْ �أَ وٱَقتْلُوُهمُْ حَيثُْ ثقَفِْتمُوُهمُْ وَ�أَ
ن قـَٰتلَوُكمُْ ىٰ يقُـَٰتلِوُكمُْ فيِهِ ۖ فَ�إِ َّ ٱ�قْتَلِْ ۚ ولَاَ تقُـَٰتلِوُهمُْ عنِدَ ٱ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ حَت

ينَ فٱَقتْلُوُهمُْ ۗ كذَلَٰكَِ جزَآَءُ ٱ�لْكَـٰفرِِ
And fight those (who fight you) wheresoever you find them, and expel them from the place

they had turned you out from. Oppression is worse than killing. Do not fight them by the Holy

Mosque unless they fight you there. If they do, then slay them: Such is the requital for

unbelievers.
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AYAH 192

ٌ حِيم هَ غفَوُرٌ رَّ َّ نَّ ٱلل نِ ٱنتهَوَاْ۟ فَ�إِ فَ�إِ
But if they desist, God is forgiving and kind.

AYAH 193

ا علَىَ لَّ نِ ٱنتهَوَاْ۟ فلَاَ عدُْونََٰ �إِ هِ ۖ فَ�إِ َّ يكَوُنَ ٱلديِّنُ للِ ىٰ لاَ تكَوُنَ فتِنْةٌَ وَ َّ وقَـَٰتلِوُهمُْ حَت
ـٰلمِيِنَ ٱ�ظَّ

Fight them till sedition comes to end, and the law of God (prevails). If they desist, then cease

to be hostile, except against those who oppress.

AYAH 194

ِ هْرِ ٱلْحرَاَمِ وٱَلْحرُمُـَٰتُ قصَِاصٌ ۚ فمَنَِ ٱعْتدَىَٰ علَيَكْمُْ فٱَعْتدَوُا۟ علَيَهْ َّ هْرُ ٱلْحرَاَمُ بٱِ�ش َّ ٱ�ش
قيِنَ َّ هَ معََ ٱ�مْتُ َّ نَّ ٱلل هَ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ َّ قوُا۟ ٱلل َّ بمِثِلِْ ماَ ٱعْتدَىَٰ علَيَكْمُْ ۚ وٱَت

(Fighting during) the holy month (if the sanctity) of the holy month (is violated) is (just)

retribution. So if you are oppressed, oppress those who oppress you to the same degree, and

fear God, and know that God is with those who are pious and follow the right path.

AYAH 195

هَ يُحبِّأُ َّ نَّ ٱلل حْسِنوُٓا۟ ۛ �إِ هلْلكُةَِ ۛ وَ�أَ لىَ ٱ�تَّ يدْيِكمُْ �إِ ُلقْوُا۟ بِ�أَ هِ ولَاَ ت َّ نفقِوُا۟ فىِ سَبيِلِ ٱلل وَ�أَ
ُحسِْنيِنَ ٱلمْ

Spend in the way of God, and do not seek destruction at your own hands. So do good for God

loves those who do good.
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AYAH 196

۟ حْصرِتْمُْ فمَاَ ٱسْتيَسْرََ منَِ ٱلهْدَْىِ ۖ ولَاَ تَحلْقِوُا نْ �أُ هِ ۚ فَ�إِ َّ وا۟ ٱلْحجََّ وٱَ�عْمُْرةََ للِ ّأُ تمِ وَ�أَ
سِهۦِ �أْ ذىً منِّ رَّ ٓۦ �أَ ِ وْ بهِ يضًا �أَ رِ ىٰ يبَلْغَُ ٱلهْدَْىُ مَحلِهَّۥُ ۚ فمَنَ كاَنَ منِكمُ مَّ َّ رءُوُسَكمُْ حَت

لىَ ٱلْحجَِّ فمَاَ عَ بٱِ�عْمُْرةَِ �إِ َّ منِتمُْ فمَنَ تمَتَ ذآَ �أَ وْ نسُكٍُ ۚ فَ�إِ وْ صَدقَةٍَ �أَ ففَدِْيةٌَ منِّ صِياَمٍ �أَ
ذاَ رجََعتْمُْ ۗ امٍ فىِ ٱلْحجَِّ وسََبعْةٍَ �إِ َّ ي َلـَٰثةَِ �أَ مْ يَجدِْ فصَِياَمُ ث َّ ٱسْتيَسْرََ منَِ ٱلهْدَْىِ ۚ فمَنَ ل

َ ه َّ قوُا۟ ٱلل َّ هلْهُۥُ حاَضرِىِ ٱ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ ۚ وٱَت مْ يكَنُْ �أَ َّ تلِكَْ عشَرَةٌَ كاَملِةٌَ ۗ ذلَٰكَِ �مِنَ ل
هَ شَديِدُ ٱ�عْقِاَبِ َّ نَّ ٱلل وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ

Perform the pilgrimage and holy visit ('Umra, to Makkah) in the service of God. But if you are

prevented, send an offering which you can afford as sacrifice, and do not shave your heads

until the offering has reached the place of sacrifice. But if you are sick or have ailment of the

scalp (preventing the shaving of hair), then offer expiation by fasting or else giving alms or a

sacrificial offering. When you have security, then those of you who wish to perform the holy

visit along with the pilgrimage, should make a sacrifice according to their means. But he who

has nothing, should fast for three days during the pilgrimage and seven on return, completing

ten. This applies to him whose family does not live near the Holy Mosque. Have fear of God,

and remember that God is severe in punishment.

AYAH 197

علْوُمـَٰتٌ ۚ فمَنَ فرَضََ فيِهنَِّ ٱلْحجََّ فلَاَ رفَثََ ولَاَ فسُوُقَ ولَاَ جِداَلَ فىِ شهْرٌُ مَّ ٱلْحجَّأُ �أَ
قوُنِ َّ قْوىَٰ ۚ وٱَت َّ ادِ ٱ�ت َّ نَّ خيَرَْ ٱلز دوُا۟ فَ�إِ هُ ۗ وتَزَوََّ َّ ٱلْحجَِّ ۗ ومَاَ تفَْعلَوُا۟ منِْ خيَرٍْ يعَلْمَهُْ ٱلل

�بْـَٰبِ و۟لىِ ٱلْ�أَ يـَٰٓ�أُ
Known are the months of pilgrimage. If one resolves to perform the pilgrimage in these

months, let him not indulge in concupiscence, sin or quarrel. And the good you do shall be

known to God. Provide for the journey, and the best of provisions is piety. O men of

understanding, obey Me.
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AYAH 198

۟ فضَْتمُ منِّْ عرَفَـَٰتٍ فٱَذكْرُوُا ذآَ �أَ بكِّمُْ ۚ فَ�إِ ن تبَتْغَوُا۟ فضَْلاً منِّ رَّ �يَسَْ علَيَكْمُْ جُناَحٌ �أَ
آ�يِّنَ ن كُنتمُ منِّ قبَلْهِۦِ �مَنَِ ٱ�ضَّ هَ عنِدَ ٱ�مْشَْعرَِ ٱلْحرَاَمِ ۖ وٱَذكْرُوُهُ كَماَ هدَىَكٰمُْ وَ�إِ َّ ٱلل

It is no sin to seek the favours of your Lord (by trading). When you start from 'Arafat in a

concourse, remember God at the monument that is sacred (al-Mash'ar al-haram), and

remember Him as He has shown you the way, for in the olden days you we're a people astray.

AYAH 199

ٌ حِيم هَ غفَوُرٌ رَّ َّ نَّ ٱلل هَ ۚ �إِ َّ اسُ وٱَسْتغَفْرِوُا۟ ٱلل َّ فاَضَ ٱ�ن فيِضُوا۟ منِْ حَيثُْ �أَ َّ �أَ ثمُ
Then move with the crowd impetuously, and pray God to forgive you your sins. God is surely

forgiving and kind.

AYAH 200

اسِ َّ َمنَِ ٱ�ن شَدَّ ذكِرْاً ۗ ف وْ �أَ هَ كذَكِرْكِمُْ ءاَبآَءكَمُْ �أَ َّ نـَٰسِكَكمُْ فٱَذكْرُوُا۟ ٱلل ذاَ قضََيتْمُ مَّ فَ�إِ
نيْاَ ومَاَ لهَۥُ فىِ ٱلْءاَخِرةَِ منِْ خلَـَٰقٍ ِناَ فىِ ٱلدّأُ نآَ ءاَت َّ َب منَ يقَوُلُ ر

When you have finished the rites and ceremonies, remember God as you do your fathers, in

fact with a greater devotion. There are some who say: “Give us, O Lord, in the world;" but they

will forego their share in the life to come.

AYAH 201

ارِ َّ نيْاَ حَسنَةًَ وفَىِ ٱلْءاَخِرةَِ حَسنَةًَ وقَنِاَ عذَاَبَ ٱ�ن ِناَ فىِ ٱلدّأُ نآَ ءاَت َّ َب ن يقَوُلُ ر ومَنِْهمُ مَّ
But some there are who pray: “Give us of good in the world, O Lord, and give us of good in the

life to come, and suffer us not to suffer the torment of Hell."

Surah Al-Baqarah • 56



AYAH 202

يعُ ٱلْحسِاَبِ هُ سرَِ َّ ا كَسبَوُا۟ ۚ وٱَلل َّ كَ لهَمُْ نصَِيبٌ ممِّ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
They are those who will surely have their share of whatsoever they have earned; for God is

swift at the reckoning.

AYAH 203

رَ فلَآَ خَّ ثْمَ علَيَهِْ ومَنَ تَ�أَ لَ فىِ يوَمْيَنِْ فلَآَ �إِ عدْوُدتٍَٰ ۚ فمَنَ تعَجََّ امٍ مَّ َّ ي هَ فىِٓ �أَ َّ وٱَذكْرُوُا۟ ٱلل
�يَهِْ تُحشْرَوُنَ كمُْ �إِ َّ ن هَ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ َّ قوُا۟ ٱلل َّ قىَٰ ۗ وٱَت َّ ثْمَ علَيَهِْ ۚ �مِنَِ ٱت �إِ

Remember God during the stated days; but if a person comes away after two days, it will not

be a sin; and if one tarries, he will not transgress, if he keep away from evil. Follow the law of

God, and remember that you will have to gather before Him in the end.

AYAH 204

َ هَ علَىَٰ ماَ فىِ قلَبْهِۦِ وهَوُ َّ نيْاَ وَيشُهْدُِ ٱلل َيوَةِٰ ٱلدّأُ اسِ منَ يعُجِْبكَُ قوَلْهُۥُ فىِ ٱلْح َّ ومَنَِ ٱ�ن
لدَّأُ ٱلْخصَِامِ �أَ

There is a man who talks well of the world to your pleasing, and makes God witness to what is

in his heart, yet he is the most contentious;

AYAH 205

هُ لاَ يُحبِّأُ َّ سْلَ ۗ وٱَلل َّ رْضِ �يِفُْسِدَ فيِهاَ وَيهُلْكَِ ٱلْحرَثَْ وٱَ�ن ذاَ توَلَىَّٰ سَعىَٰ فىِ ٱلْ�أَ وَ�إِ
ٱ�فْسَاَدَ

For when his back is turned he goes about spreading disorder in the land, destroying fields

and flocks; but God does not love disorder.
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AYAH 206

ُ مُ ۚ وَ�بَِ�سَْ ٱ�مْهِاَد َّ ثْمِ ۚ فحَسَْبهُۥُ جَهنَ ةُ بٱِلْ�إِ َّ خذَتَهُْ ٱ�عْزِ هَ �أَ َّ قِ ٱلل َّ ذاَ قيِلَ لهَُ ٱت وَ�إِ
Whenever he is told: “Obey God," his arrogance leads him to more sin; and sufficient for him

shall be Hell: How evil a place of wide expanse!

AYAH 207

هُ رءَوُفٌۢ بٱِ�عْبِاَدِ َّ هِ ۗ وٱَلل َّ اسِ منَ يشَرْىِ نفَْسهَُ ٱبتْغِآَءَ مرَْضَاتِ ٱلل َّ ومَنَِ ٱ�ن
And there is a man who is willing to sell even his soul to win the favour of God; and God is

compassionate to His creatures.

AYAH 208

هۥُ �لكَمُْ َّ ن يطْـَٰنِ ۚ �إِ بعِوُا۟ خُطوُتَِٰ ٱ�شَّ َّ ةً ولَاَ تتَ َّ لمِْ كآَف هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ ٱدْخلُوُا۟ فىِ ٱ�سِّ يّأُ يـَٰٓ�أَ
بيِنٌ عدَوٌُّ مّأُ

O believers, come to full submission to God. Do not follow in the footsteps of Satan your

acknowledged foe.

AYAH 209

ٌ يزٌ حكَِيم ِ هَ عزَ َّ نَّ ٱلل ن زلََ�تْمُ منِّۢ بعَدِْ ماَ جآَءتَكْمُُ ٱ�بْيَنِّـَٰتُ فٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ فَ�إِ
If you falter even after Our signs have reached you, then do not forget that God is all-powerful

and all-wise.
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AYAH 210

لىَ مْرُ ۚ وَ�إِ كةَُ وقَضُىَِ ٱلْ�أَ هُ فىِ ظُللٍَ منَِّ ٱ�غْمَاَمِ وٱَ�مْلَـَٰٓ��إِ َّ تيِهَمُُ ٱلل ن يَ�أْ آ �أَ لَّ هلَْ ينَظرُوُنَ �إِ
موُرُ هِ ترُجَْعُ ٱلْ�أُ َّ ٱلل

Are they waiting for God to appear in the balconies of clouds with a host of angels, and the

matter to be settled? But all things rest with God in the end.

AYAH 211

هِ منِۢ بعَدِْ ماَ َّ ءيِلَ كمَْ ءاَتيَنْـَٰهمُ منِّْ ءاَيةٍَۭ بيَنِّةٍَ ۗ ومَنَ يبُدَّلِْ نعِمْةََ ٱلل ٰٓ َ سرْ سَلْ بنَىِٓ �إِ
هَ شَديِدُ ٱ�عْقِاَبِ َّ نَّ ٱلل جآَءتَهُْ فَ�إِ

Ask the children of Israel how many a clear sign We had given them. But if one changes the

favour of God after having received it, then remember, God is severe in revenge.

AYAH 212

قوَاْ۟ فوَقْهَمُْ َّ نيْاَ وَيسَْخَروُنَ منَِ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ ۘ وٱَلذَّيِنَ ٱت َيوَةُٰ ٱلدّأُ ذيِنَ كَفرَوُا۟ ٱلْح َّ ُينَِّ للِ ز
هُ يرَزْقُُ منَ يشَآَءُ بغِيَرِْ حِساَبٍ َّ يوَمَْ ٱ�قْيِـَٰمةَِ ۗ وٱَلل

Enamoured are the unbelievers of the life of this world, and scoff at the faithful. But those who

keep from evil and follow the straight path will have a higher place than they on the Day of

Reckoning; for God gives in measure without number whomsoever He will.
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AYAH 213

ُ نزلََ معَهَمُ ينَ وَ�أَ ينَ ومَنُذرِِ بيِـِّۧنَ مبُشَرِِّ َّ هُ ٱ�ن َّ ةً وحَِٰدةًَ فبَعَثََ ٱلل مَّ اسُ �أُ َّ كاَنَ ٱ�ن
ا ٱلذَّيِنَ لَّ اسِ فيِماَ ٱخْتلَفَوُا۟ فيِهِ ۚ ومَاَ ٱخْتلَفََ فيِهِ �إِ َّ ٱ�لْكِتـَٰبَ بٱِلْحقَِّ �يِحَكْمَُ بيَنَْ ٱ�ن

۟ هُ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ �مِاَ ٱخْتلَفَوُا َّ ۢا بيَنْهَمُْ ۖ فهَدَىَ ٱلل ً وتوُهُ منِۢ بعَدِْ ماَ جآَءتَْهمُُ ٱ�بْيَنِّـَٰتُ بغَيْ �أُ
سْتقَيِمٍ لىَٰ صرِطٍَٰ مّأُ هُ يهَدْىِ منَ يشَآَءُ �إِ َّ ذْنهِۦِ ۗ وٱَلل فيِهِ منَِ ٱلْحقَِّ بِ�إِ

Men belonged to a single community, and God sent them messengers to give them happy

tidings and warnings, and sent the Book with them containing the truth to judge between

them in matters of dispute; but only those who received it differed after receiving clear proofs,

on account of waywardness (and jealousies) among them. Then God by His dispensation

showed those who believed the way to the truth about which they were differing; for God

shows whom He please the path that is straight.

AYAH 214

ُ سَآء تْهمُُ ٱ�بَْ�أْ سَّ ثلَُ ٱلذَّيِنَ خلَوَاْ۟ منِ قبَلْلِكمُ ۖ مَّ تكِمُ مَّ ا يَ�أْ ةَ وَ�مََّ َّ َن ن تدَْخلُوُا۟ ٱلْج مْ حَسِبتْمُْ �أَ �أَ
نَّ لآَ �إِ هِ ۗ �أَ َّ سُولُ وٱَلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ معَهَۥُ متَىَٰ نصَرُْ ٱلل َّ ىٰ يقَوُلَ ٱلر َّ آءُ وزَلُزِْ�وُا۟ حَت رَّ وٱَ�ضَّ

يبٌ هِ قرَِ َّ نصَرَْ ٱلل
Do you think you will find your way to Paradise even though you have not known what the

others before you have gone through? They had suffered affliction and loss, and were shaken

and tossed about so that even the Apostle had to cry out with his followers: “When will the

help of God arrive?" Remember, the help of God is ever at hand.
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AYAH 215

بَيِنَ وٱَ�يْتَـَٰمىَٰ قرْ ٰلدِيَنِْ وٱَلْ�أَ َ نفقَْتمُ منِّْ خيَرٍْ فلَلِوْ يسَْ�لَوُنكََ ماَذاَ ينُفقِوُنَ ۖ قلُْ مآَ �أَ
ٌ هَ بهِۦِ علَيِم َّ نَّ ٱلل بيِلِ ۗ ومَاَ تفَْعلَوُا۟ منِْ خيَرٍْ فَ�إِ وٱَ�مْسَـَٰكِينِ وٱَبنِْ ٱ�سَّ

They ask you of what they should give in charity. Tell them: “What you can spare of your

wealth as should benefit the parents, the relatives, the orphans, the needy, the wayfarers, for

God is not unaware of the good deeds that you do."

AYAH 216

كمُْ ۖ ن تكَرْهَوُا۟ شَيْ�اً وهَوَُ خيَرٌْ �لَّ كمُْ ۖ وعَسَىَٰٓ �أَ كُتبَِ علَيَكْمُُ ٱ�قْتِاَلُ وهَوَُ كرُهٌْ �لَّ
نتمُْ لاَ تعَلْمَوُنَ هُ يعَلْمَُ وَ�أَ َّ كمُْ ۗ وٱَلل وا۟ شَيْ�اً وهَوَُ شرٌَّ �لَّ ّأُ ن تُحبِ وعَسَىَٰٓ �أَ

Enjoined on you is fighting, and this you abhor. You may dislike a thing yet it may be good for

you; or a thing may haply please you but may be bad for you. Only God has knowledge, and

you do not know.
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AYAH 217

ِ ه َّ هْرِ ٱلْحرَاَمِ قتِاَلٍ فيِهِ ۖ قلُْ قتِاَلٌ فيِهِ كَبيِرٌ ۖ وصََدٌّ عنَ سَبيِلِ ٱلل َّ يسَْ�لَوُنكََ عنَِ ٱ�ش
كْبرَُ منَِ هِ ۚ وٱَ�فْتِنْةَُ �أَ َّ كْبرَُ عنِدَ ٱلل هلْهِۦِ منِهُْ �أَ خْراَجُ �أَ وكَُفْرٌۢ بهِۦِ وٱَ�مْسَْجِدِ ٱلْحرَاَمِ وَ�إِ
نِ ٱسْتطَـَٰعوُا۟ ۚ ومَنَ يرَتْدَدِْ وكمُْ عنَ ديِنكِمُْ �إِ ىٰ يرَدُّأُ َّ ٱ�قْتَلِْ ۗ ولَاَ يزَاَ�وُنَ يقُـَٰتلِوُنكَمُْ حَت

نيْاَ وٱَلْءاَخِرةَِ ۖ عمْـَٰلهُمُْ فىِ ٱلدّأُ كَ حَبطِتَْ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ منِكمُْ عنَ ديِنهِۦِ فيَمَتُْ وهَوَُ كاَفرٌِ فَ�أُ
ارِ ۖ همُْ فيِهاَ خَـٰلدِوُنَ َّ صْحـَٰبُ ٱ�ن كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ وَ�أُ

They ask you of war in the holy month. Tell them: “To fight in that month is a great sin. But a

greater sin in the eyes of God is to hinder people from the way of God, and not to believe in

Him, and to bar access to the Holy Mosque and turn people out of its precincts; and

oppression is worse than killing. They will always seek war against you till they turn you away

from your faith, if they can. But those of you who turn back on their faith and die disbelieving

will have wasted their deeds in this world and the next. They are inmates of Hell, and shall

there abide for ever.

AYAH 218

كَ يرَجُْونَ رحَْمتََ و۟�ـَٰٓ��إِ هِ �أُ َّ نَّ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ وٱَلذَّيِنَ هاَجرَوُا۟ وجََـٰهدَوُا۟ فىِ سَبيِلِ ٱلل �إِ
ٌ حِيم هُ غفَوُرٌ رَّ َّ هِ ۚ وٱَلل َّ ٱلل

Surely those who believe, and those who leave their homes and fight in the way of God, may

hope for His benevolence, for God is forgiving and kind.
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AYAH 219

ُ كْبرَ ثمْهُمُآَ �أَ اسِ وَ�إِ َّ ثْمٌ كَبيِرٌ ومَنَـَٰفِِعُ لِ�ن يسَْ�لَوُنكََ عنَِ ٱلْخمَْرِ وٱَ�مْيَسْرِِ ۖ قلُْ فيِهمِآَ �إِ
هُ �لكَمُُ ٱلْءاَيـَٰتِ َّ فْعهِمِاَ ۗ وَيسَْ�لَوُنكََ ماَذاَ ينُفقِوُنَ قلُِ ٱ�عْفَْوَ ۗ كذَلَٰكَِ يبُيَنُِّ ٱلل َّ منِ ن

روُنَ َّ كمُْ تتَفَكَ �عَلَلَّ
They ask you of (intoxicants,) wine and gambling. Tell them: “There is great enervation though

profit in them for men; but their enervation is greater than benefit. And they ask you what

they should give. Tell them: “The utmost you can spare." So does God reveal His signs: You

may haply reflect

AYAH 220

ن تُخاَ�طِوُهمُْ همُْ خيَرٌْ ۖ وَ�إِ َّ صْلاَحٌ ل نيْاَ وٱَلْءاَخِرةَِ ۗ وَيسَْ�لَوُنكََ عنَِ ٱ�يْتَـَٰمىَٰ ۖ قلُْ �إِ فىِ ٱلدّأُ
ٌ يز ِ هَ عزَ َّ نَّ ٱلل عْنتَكَمُْ ۚ �إِ هُ لَ�أَ َّ هُ يعَلْمَُ ٱ�مْفُْسِدَ منَِ ٱ�مْصُْللِحِ ۚ وَ�وَْ شَآءَ ٱلل َّ خْونَٰكُمُْ ۚ وٱَلل فَ�إِ

ٌ حكَِيم
On this world and the next. And they ask you about the orphans. Tell them: “Improving their

lot is much better; and if you take interest in their affairs, they are your brethren; and God is

aware who are corrupt and who are honest; and if He had pleased He could surely have

imposed on you hardship, for God is all-powerful and all-wise.
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AYAH 221

عْجبَتَكْمُْ ۗ شرْكِةٍَ وَ�وَْ �أَ �مْنِةٌَ خيَرٌْ منِّ مّأُ مةٌَ مّأُ ىٰ يُ�مْنَِّ ۚ ولََ�أَ َّ ولَاَ تنَكِحُوا۟ ٱ�مْشُرْكَِـٰتِ حَت
عْجبَكَمُْ ۗ شرْكٍِ وَ�وَْ �أَ �مْنٌِ خيَرٌْ منِّ مّأُ ىٰ يُ�مْنِوُا۟ ۚ وَ�عَبَدٌْ مّأُ َّ ولَاَ تنُكِحُوا۟ ٱ�مْشُرْكِِينَ حَت

ذْنهِۦِ ۖ وَيبُيَنُِّ ءاَيـَٰتهِۦِ ةِ وٱَ�مْغَفْرِةَِ بِ�إِ َّ َن لىَ ٱلْج هُ يدَْعوُٓا۟ �إِ َّ ارِ ۖ وٱَلل َّ لىَ ٱ�ن كَ يدَْعوُنَ �إِ و۟�ـَٰٓ��إِ �أُ
روُنَ َّ همُْ يتَذَكَ َّ اسِ �عَلَ َّ لِ�ن

Do not marry idolatrous women unless they join the faith. A maid servant who is a believer is

better than an idolatress even though you may like her. And do not marry your daughters to

idolaters until they accept the faith. A servant who is a believer is better than an idolater even

though you may like him. They invite you to Hell, but God calls you to Paradise and pardon by

His grace. And He makes His signs manifest that men may haply take heed.

AYAH 222

بَوُهنَُّ َحيِضِ ۖ ولَاَ تقَْر ذىً فٱَعتْزَِ�وُا۟ ٱ�نسِّآَءَ فىِ ٱلمْ َحيِضِ ۖ قلُْ هوَُ �أَ وَيسَْ�لَوُنكََ عنَِ ٱلمْ
ٰبيِنَ َّ و َّ هَ يُحبِّأُ ٱ�ت َّ نَّ ٱلل هُ ۚ �إِ َّ مرَكَمُُ ٱلل توُهنَُّ منِْ حَيثُْ �أَ رنَْ فَ�أْ ذاَ تطَهََّ ىٰ يطَْهرُنَْ ۖ فَ�إِ َّ حَت

ينَ وَيُحبِّأُ ٱ�مْتُطَهَرِِّ
They ask you about menstruation. Tell them: “This is a period of stress. So keep away from

women in this state till they are relieved of it. When they are free of it, you may go to them as

God has enjoined. For God loves those who seek pardon, and those who are clean."

AYAH 223

۟ هَ وٱَعلْمَوُٓا َّ قوُا۟ ٱلل َّ نفسُِكمُْ ۚ وٱَت َّىٰ شِ�تْمُْ ۖ وقَدَّمِوُا۟ لِ�أَ ن توُا۟ حرَْثكَمُْ �أَ كمُْ فَ�أْ نسِآَ�كُمُْ حرَْثٌ �لَّ
لـَٰقوُهُ ۗ وَبشَرِِّ ٱ�مُْ�مْنِيِنَ كمُ مّأُ َّ ن �أَ

Women are like fields for you; so seed them as you intend, but plan the future in advance.

And fear God, and remember, you have to face Him in the end. So convey glad tidings to

those who believe.
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AYAH 224

هُ سمَيِعٌ َّ اسِ ۗ وٱَلل َّ قوُا۟ وتَصُْلحُِوا۟ بيَنَْ ٱ�ن َّ وا۟ وتَتَ ّأُ ن تبَرَ يمْـَٰنكِمُْ �أَ هَ عرُْضَةً لِّ�أَ َّ ولَاَ تَجعْلَوُا۟ ٱلل
ٌ علَيِم

Do not implicate God in your oaths to avoid doing good and being pious and keeping peace

among men, for God hears all and knows everything.

AYAH 225

ُ ه َّ بكُمُْ ۗ وٱَلل يمْـَٰنكِمُْ وَ�ـَٰكِن يُ�اَخِذكُمُ بمِاَ كَسبَتَْ قلُوُ غوِْ فىِٓ �أَ َّ هُ بٱِل� َّ ا يُ�اَخِذكُمُُ ٱلل لَّ
ٌ غفَوُرٌ حلَيِم

God will not call you to account for that which is senseless in your oaths, but only for what is

in your hearts; for God is forgiving and forbearing.

AYAH 226

ٌ حِيم هَ غفَوُرٌ رَّ َّ نَّ ٱلل ن فآَءوُ فَ�إِ شهْرٍُ ۖ فَ�إِ بعَةَِ �أَ رْ ّأُصُ �أَ بَ همِْ ترَ ذيِنَ يُ�ْ�وُنَ منِ نسِّآَ��إِ َّ للِّ
Those who swear to keep away from their wives (with intent of divorcing them) have four

months of grace; then if they reconcile (during this period), surely God is forgiving and kind.

AYAH 227

ٌ هَ سمَيِعٌ علَيِم َّ نَّ ٱلل لـَٰقَ فَ�إِ نْ عزََموُا۟ ٱ�طَّ وَ�إِ
And if they are bent on divorce, God hears all and knows everything.
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AYAH 228

ُ ه َّ ن يكَْتمُْنَ ماَ خلَقََ ٱلل َلـَٰثةََ قرُوُٓءٍ ۚ ولَاَ يَحلِّأُ لهَنَُّ �أَ نفسُهِنَِّ ث صْنَ بِ�أَ َّ بَ قـَٰتُ يتَرَ َّ وٱَ�مْطُلَ
نْ حَقّأُ برِدَهِّنَِّ فىِ ذلَٰكَِ �إِ هِ وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ ۚ وَبعُوُ�تَهُنَُّ �أَ َّ ن كُنَّ يُ�مْنَِّ بٱِلل رْحاَمهِنَِّ �إِ فىِٓ �أَ
ُ ه َّ صْلـَٰحاً ۚ ولَهَنَُّ مثِلُْ ٱلذَّىِ علَيَْهنَِّ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۚ ولَِ�رجِّاَلِ علَيَْهنَِّ درَجَةٌَ ۗ وٱَلل راَدوُٓا۟ �إِ �أَ

ٌ يزٌ حكَِيم ِ عزَ
Women who are divorced have to wait for three monthly periods, and if they believe in God

and the Last Day they must not hide unlawfully what God has formed within their wombs.

Their husbands would do well to take them back in that case, if they wish to be reconciled.

Women also have recognised rights as men have, though men have an edge over them. But

God is all-mighty and all-wise.

AYAH 229

۟ خذُوُا ن تَ�أْ حْسـَٰنٍ ۗ ولَاَ يَحلِّأُ �لكَمُْ �أَ وْ تسَرْيِحٌۢ بِ�إِ مْساَكٌۢ بمِعَرْوُفٍ �أَ تاَنِ ۖ فَ�إِ لـَٰقُ مرََّ ٱ�طَّ
ا يقُيِماَ لَّ نْ خِفْتمُْ �أَ هِ ۖ فَ�إِ َّ ا يقُيِماَ حدُوُدَ ٱلل لَّ ن يَخاَفآَ �أَ آ �أَ لَّ آ ءاَتيَتْمُوُهنَُّ شَيْ�اً �إِ َّ ممِ

هِ فلَاَ تعَتْدَوُهاَ ۚ ومَنَ َّ هِ فلَاَ جُناَحَ علَيَْهمِاَ فيِماَ ٱفتْدَتَْ بهِۦِ ۗ تلِكَْ حدُوُدُ ٱلل َّ حدُوُدَ ٱلل
ـٰلمِوُنَ كَ همُُ ٱ�ظَّ و۟�ـَٰٓ��إِ هِ فَ�أُ َّ يتَعَدََّ حدُوُدَ ٱلل

Divorce is (revokable) two times (after pronouncement), after which (there are two ways open

for husbands), either (to) keep (the wives) honourably, or part with them in a decent way. You

are not allowed to take away the least of what you have given your wives, unless both of you

fear that you would not be able to keep within the limits set by God. If you fear you cannot

maintain the bounds fixed by God, there will be no blame on either if the woman redeems

herself. Do not exceed the limits of God, for those who exceed the bounds set by God are

transgressors.
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AYAH 230

قهَاَ فلَاَ جُناَحَ َّ ن طَل ىٰ تنَكِلحَ زوَْجاً غيَرْهَۥُ ۗ فَ�إِ َّ قهَاَ فلَاَ تَحلِّأُ لهَۥُ منِۢ بعَدُْ حَت َّ ن طَل فَ�إِ
هِ يبُيَنِّهُاَ �قِوَمٍْ َّ هِ ۗ وتَلِكَْ حدُوُدُ ٱلل َّ ن يقُيِماَ حدُوُدَ ٱلل آ �أَ َّ ن ظَن ن يتَرَاَجَعآَ �إِ علَيَْهمِآَ �أَ

يعَلْمَوُنَ
If a man divorces her again (a third time), she becomes unlawful for him (and he cannot

remarry her) until she has married another man. Then if he divorces her there is no harm if

the two unite again if they think they will keep within the bounds set by God and made clear

for those who understand.

AYAH 231

وْ سرَحُِّوهنَُّ بمِعَرْوُفٍ ۚ مْسِكوُهنَُّ بمِعَرْوُفٍ �أَ جلَهَنَُّ فَ�أَ قْتمُُ ٱ�نسِّآَءَ فبَلَغَنَْ �أَ َّ ذاَ طَل وَ�إِ
۟ خِذوُٓا َّ ُمسِْكوُهنَُّ ضرِاَراً �تِّعَتْدَوُا۟ ۚ ومَنَ يفَْعلَْ ذلَٰكَِ فقَدَْ ظَلمََ نفَْسهَۥُ ۚ ولَاَ تتَ ولَاَ ت

ِ نزلََ علَيَكْمُ منَِّ ٱ�لْكِتـَٰبِ وٱَلْحكِْمةَ هِ علَيَكْمُْ ومَآَ �أَ َّ هِ هزُوُاً ۚ وٱَذكْرُوُا۟ نعِمْتََ ٱلل َّ ءاَيـَٰتِ ٱلل
ٌ هَ بكِلُِّ شىَْءٍ علَيِم َّ نَّ ٱلل هَ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ َّ قوُا۟ ٱلل َّ يعَظِكُمُ بهِۦِ ۚ وٱَت

When you have divorced your wives, and they have reached the end of the period of waiting,

then keep them honourably (by revoking the divorce), or let them go with honour, and do not

detain them with the intent of harassing lest you should transgress. He who does so will

wrong himself. Do not mock the decrees of God, and remember the favours God has bestowed

on you, and revealed to you the Book and the Law to warn you of the consequences of doing

wrong. Have fear of God, and remember, God is cognisant of everything.
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AYAH 232

۟ ذاَ ترَضََٰواْ زْوجََٰهنَُّ �إِ ن ينَكِحْنَ �أَ جلَهَنَُّ فلَاَ تعَضُْلوُهنَُّ �أَ قْتمُُ ٱ�نسِّآَءَ فبَلَغَنَْ �أَ َّ ذاَ طَل وَ�إِ
هِ وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ ۗ َّ بيَنْهَمُ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۗ ذلَٰكَِ يوُعظَُ بهِۦِ منَ كاَنَ منِكمُْ يُ�مْنُِ بٱِلل

نتمُْ لاَ تعَلْمَوُنَ هُ يعَلْمَُ وَ�أَ َّ طْهرَُ ۗ وٱَلل زْكىَٰ �لكَمُْ وَ�أَ ذَٰ�لكِمُْ �أَ
When you have divorced your wives and they have completed the fixed term (of waiting), do

not stop them from marrying other men if it is agreed between them honourably. This warning

is for those among you who believe in God and the Last Day. This is both proper and right for

you, for God knows and you do not know.

AYAH 233

ضَاعةََ ۚ وعَلَىَ َّ َّ ٱلر ن يتُمِ راَدَ �أَ َينِْ كاَملِيَنِْ ۖ �مِنَْ �أَ وْ�ـَٰدهَنَُّ حَوْ� ٰلدِتَُٰ يرُضِْعنَْ �أَ َ وٱَ�وْ
ا وسُْعهَاَ ۚ لاَ تضَُآرَّ لَّ فُ نفَْسٌ �إِ َّ ٱ�مْوَْ�وُدِ لهَۥُ رزِْقهُنَُّ وكَِسْوتَهُنَُّ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۚ لاَ تكُلَ
راَداَ فصَِالاً نْ �أَ ولَٰدِةٌَۢ بوِلَدَهِاَ ولَاَ موَْ�وُدٌ لهَّۥُ بوِلَدَهِۦِ ۚ وعَلَىَ ٱ�وْاَرثِِ مثِلُْ ذلَٰكَِ ۗ فَ�إِ
وْ�ـَٰدكَمُْ ن تسَْترَضِْعوُٓا۟ �أَ مْ �أَ ردَتّأُ نْ �أَ عنَ ترَاَضٍ منِّْهمُاَ وتَشَاَورٍُ فلَاَ جُناَحَ علَيَْهمِاَ ۗ وَ�إِ
هَ بمِاَ َّ نَّ ٱلل هَ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ َّ قوُا۟ ٱلل َّ آ ءاَتيَتْمُ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۗ وٱَت متْمُ مَّ َّ ذاَ سَل فلَاَ جُناَحَ علَيَكْمُْ �إِ

ٌ تعَمْلَوُنَ بصَِير
The mothers should suckle their babies for a period of two years for those (fathers) who wish

that they should complete the suckling, in which case they should feed them and clothe them

in a befitting way; but no soul should be compelled beyond capacity, neither the mother made

to suffer for the child nor the father for his offspring. The same holds good for the heir of the

father (if he dies). If they wish to wean the child by mutual consent there is no harm. And if

you wish to engage a wet nurse you may do so if you pay her an agreed amount as is

customary. But fear God, and remember that God sees all that you do.
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AYAH 234

ذاَ شهْرٍُ وعَشَرْاً ۖ فَ�إِ بعَةََ �أَ رْ نفسُهِنَِّ �أَ صْنَ بِ�أَ َّ بَ زْوجَٰاً يتَرَ ونَْ منِكمُْ وَيذَرَوُنَ �أَ َّ وٱَلذَّيِنَ يتُوَفَ
هُ بمِاَ تعَمْلَوُنَ َّ نفسُهِنَِّ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۗ وٱَلل جلَهَنَُّ فلَاَ جُناَحَ علَيَكْمُْ فيِماَ فعَلَنَْ فىِٓ �أَ َلغَنَْ �أَ ب

ٌ خَبيِر
Wives of men who die among you should wait (after their husbands death) for four months

and ten days; and when the term is over there is no sin if they do what they like with

themselves honourably, for God is aware of all that you do.

AYAH 235

َ نفسُِكمُْ ۚ علَمِ كْننَتمُْ فىِٓ �أَ وْ �أَ ضْتمُ بهِۦِ منِْ خِطْبةَِ ٱ�نسِّآَءِ �أَ ولَاَ جُناَحَ علَيَكْمُْ فيِماَ عرََّ
عرْوُفاً ۚ ولَاَ ن تقَوُ�وُا۟ قوَلْاً مَّ آ �أَ لَّ ا �إِ ا توُاَعدِوُهنَُّ سرًِّ كمُْ سَتذَكْرُوُنهَنَُّ وَ�ـَٰكِن لَّ َّ ن هُ �أَ َّ ٱلل

هَ يعَلْمَُ ماَ فىِٓ َّ نَّ ٱلل جلَهَۥُ ۚ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ ىٰ يبَلْغَُ ٱ�لْكِتـَٰبُ �أَ َّ تعَزْمِوُا۟ عقُْدةََ ٱ�نكِّاَحِ حَت
ٌ هَ غفَوُرٌ حلَيِم َّ نَّ ٱلل نفسُِكمُْ فٱَحذْرَوُهُ ۚ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ �أَ

There is no harm in proposing in secret to (any of) these women, or keeping the intention to

yourself: God is aware that you will keep them in mind. Yet do not make a promise in secret,

unless you speak in a manner that is proper; and do not resolve upon marriage till the fixed

term of waiting is over. Remember that God knows what is in your hearts; so be fearful of Him,

and remember that God is forgiving and forbearing.
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AYAH 236

يضَةً ۚ وْ تفَْرضُِوا۟ لهَنَُّ فرَِ وهنَُّ �أَ قْتمُُ ٱ�نسِّآَءَ ماَ لمَْ تمَسَّأُ َّ ن طَل ا جُناَحَ علَيَكْمُْ �إِ لَّ
ا علَىَ ومَتَعِّوُهنَُّ علَىَ ٱ�مْوُسِِعِ قدَرَهُۥُ وعَلَىَ ٱ�مْقُْترِِ قدَرَهُۥُ متَـَٰعاًۢ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۖ حَقًّ

ُحسِْنيِنَ ٱلمْ
There is no sin in divorcing your wives before the consummation of marriage or settling the

dowry; but then provide adequately for them, the affluent according to their means, the poor

in accordance with theirs as is befitting. This is surely the duty of those who do good.

AYAH 237

ْ يضَةً فنَصِْفُ ماَ فرَضَْتمُ وهنَُّ وقَدَْ فرَضَْتمُْ لهَنَُّ فرَِ ن تمَسَّأُ قْتمُوُهنَُّ منِ قبَلِْ �أَ َّ ن طَل وَ�إِ
قْوىَٰ ۚ ولَاَ َّ قرْبَُ لِ�ت ن تعَفْوُٓا۟ �أَ ِيدَهِۦِ عقُْدةَُ ٱ�نكِّاَحِ ۚ وَ�أَ وْ يعَفْوُاَ۟ ٱلذَّىِ ب ن يعَفْوُنَ �أَ آ �أَ لَّ �إِ

ٌ هَ بمِاَ تعَمْلَوُنَ بصَِير َّ نَّ ٱلل تنَسوَاُ۟ ٱ�فْضَْلَ بيَنْكَمُْ ۚ �إِ
And if you divorce them before the consummation of marriage, but after settling the dowry,

then half the settled dowry must be paid, unless the woman forgoes it, or the person who

holds the bond of marriage pays the full amount. And if the man pays the whole, it is nearer

to piety. But do not forget to be good to each other, and remember that God sees all that you

do.

AYAH 238

هِ قـَٰنتِيِنَ َّ لوَةِٰ ٱ�وْسُْطىَٰ وقَوُموُا۟ للِ لوَتَِٰ وٱَ�صَّ حَـٰفظِوُا۟ علَىَ ٱ�صَّ
Be wakeful of your service of prayer, and the midmost service; and honour God by standing

before Him in devotion.
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AYAH 239

ا لمَْ تكَوُنوُا۟ تعَلْمَوُنَ مكَمُ مَّ َّ هَ كَماَ علَ َّ منِتمُْ فٱَذكْرُوُا۟ ٱلل ذآَ �أَ َاناً ۖ فَ�إِ وْ ركُبْ نْ خِفْتمُْ فرَجِاَلاً �أَ فَ�إِ
If you fear (war or danger), pray while standing or on horseback; but when you have safety

again remember God, for He taught you what you did not know.

AYAH 240

َ لىَ ٱلْحوَلِْ غيَرْ تـَٰعاً �إِ زْوجَِٰهمِ مَّ ةً لِّ�أَ َّ زْوجَٰاً وصَِي ونَْ منِكمُْ وَيذَرَوُنَ �أَ َّ وٱَلذَّيِنَ يتُوَفَ
ُ ه َّ عرْوُفٍ ۗ وٱَلل نفسُهِنَِّ منِ مَّ نْ خرَجَْنَ فلَاَ جُناَحَ علَيَكْمُْ فىِ ماَ فعَلَنَْ فىِٓ �أَ خْراَجٍ ۚ فَ�إِ �إِ

ٌ يزٌ حكَِيم ِ عزَ
Those among you about to die leaving wives behind, should bequeath a year's maintenance

and lodging for them, without expelling them from home. But if they leave (of their own

accord), you will not be blamed for what they do with themselves in their own rights. God is

all-mighty and all-wise.

AYAH 241

قيِنَ َّ ا علَىَ ٱ�مْتُ قـَٰتِ متَـَٰعٌۢ بٱِ�مْعَرْوُفِ ۖ حَقًّ َّ ولَلِمْطُلَ
Making a fair provision for women who are divorced is the duty of those who are God-fearing

and pious.

AYAH 242

كمُْ تعَقْلِوُنَ هُ �لكَمُْ ءاَيـَٰتهِۦِ �عَلَلَّ َّ كذَلَٰكَِ يبُيَنُِّ ٱلل
So does God pronounce His decrees that you may understand.
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AYAH 243

ُ ه َّ �وُفٌ حذَرََ ٱ�مْوَتِْ فقَاَلَ لهَمُُ ٱلل لىَ ٱلذَّيِنَ خرَجَُوا۟ منِ ديِـَٰرهِمِْ وهَمُْ �أُ لمَْ ترََ �إِ �أَ
اسِ لاَ يشَْكرُوُنَ َّ كْثرََ ٱ�ن اسِ وَ�ـَٰكِنَّ �أَ َّ هَ لذَوُ فضَْلٍ علَىَ ٱ�ن َّ نَّ ٱلل حْيـَٰهمُْ ۚ �إِ َّ �أَ موُتوُا۟ ثمُ

Have you never thought of men who went out of their homes as a measure of safety against

death, and they were thousands, to whom God said: “Die," then restored them to life? Indeed

God bestows His blessings on men; only most men are not grateful.

AYAH 244

ٌ هَ سمَيِعٌ علَيِم َّ نَّ ٱلل هِ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ َّ وقَـَٰتلِوُا۟ فىِ سَبيِلِ ٱلل
Fight in the way of God, and remember that God hears all and knows everything.

AYAH 245

هُ يقَْبضُِ َّ ضْعاَفاً كَثيِرةًَ ۚ وٱَلل ُٓۥ �أَ هَ قرَضًْا حَسنَاً فيَضَُـٰعفِهَۥُ لهَ َّ ن ذاَ ٱلذَّىِ يقُْرضُِ ٱلل مَّ
�يَهِْ ترُجَْعوُنَ طُ وَ�إِ ُ وَيبَصْ�

Who will give a goodly loan to God which He might double many times? For God withholds and

enlarges, and to Him you will return.
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AYAH 246

همُُ ٱبعْثَْ �نَاَ ملَكِاً َّ ذْ قاَ�وُا۟ �نِبَىٍِّ ل ءيِلَ منِۢ بعَدِْ موُسىَٰٓ �إِ ٰٓ َ سرْ لىَ ٱ�مْلََ�إِ منِۢ بنَىِٓ �إِ لمَْ ترََ �إِ �أَ
۟ ا تقُـَٰتلِوُا۟ ۖ قاَ�وُا لَّ ن كُتبَِ علَيَكْمُُ ٱ�قْتِاَلُ �أَ هِ ۖ قاَلَ هلَْ عسَيَتْمُْ �إِ َّ قـَٰتلِْ فىِ سَبيِلِ ٱلل ّأُ ن

ا كُتبَِ علَيَْهمُِ َّ ناَ ۖ فلَمَ بنْآَ��إِ خْرجِْناَ منِ ديِـَٰرنِاَ وَ�أَ هِ وقَدَْ �أُ َّ ا نقُـَٰتلَِ فىِ سَبيِلِ ٱلل لَّ ومَاَ �نَآَ �أَ
ـٰلمِيِنَ هُ علَيِمٌۢ بٱِ�ظَّ َّ ا قلَيِلاً منِّْهمُْ ۗ وٱَلل لَّ َّواْ۟ �إِ ٱ�قْتِاَلُ توََ�

Have you thought of the elders of Israel after Moses, and how they said to their apostle: “Set

up a king for us, then we shall fight in the way of God?" He replied: “This too is possible that

when commanded to fight you may not fight at all." They said: “How is it we should not fight

in the way of God when we have been driven from our homes and deprived of our Sons?" But

when they were ordered to fight they turned away, except for a few; yet God knows the

sinners.

AYAH 247

َّىٰ يكَوُنُ لهَُ ٱ�مْلُكُْ ن هَ قدَْ بعَثََ �لكَمُْ طَا�وُتَ ملَكِاً ۚ قاَ�وُٓا۟ �أَ َّ نَّ ٱلل همُْ �إِ وقَاَلَ لهَمُْ نبَيِّأُ
ُ هَ ٱصْطفََ�هٰ َّ نَّ ٱلل حَقّأُ بٱِ�مْلُكِْ منِهُْ ولَمَْ يُ�تَْ سَعةًَ منَِّ ٱ�مْاَلِ ۚ قاَلَ �إِ علَيَنْاَ ونََحنُْ �أَ
هُ وسَِِٰعٌ َّ هُ يُ�تْىِ ملُلْكهَۥُ منَ يشَآَءُ ۚ وٱَلل َّ علَيَكْمُْ وزَاَدهَۥُ بسَْطةًَ فىِ ٱ�عْلِمِْ وٱَلْجسِمِْ ۖ وٱَلل

ٌ علَيِم
And when their prophet said to them: “God has raised Saul king over you," they said: “How

can he be king over us when we have greater right to kingship than he, for he does not even

possess abundant wealth?" “God has chosen him in preference to you," said the prophet “and

given him much more wisdom and prowess; and God gives authority to whomsoever He will:

God is infinite and all-wise."

Surah Al-Baqarah • 73



AYAH 248

ٌ ة َّ بقَيِ بكِّمُْ وَ ابوُتُ فيِهِ سَكِينةٌَ منِّ رَّ َّ ِيكَمُُ ٱ�ت ت ن يَ�أْ ٓۦ �أَ ِ نَّ ءاَيةََ ملُلْكهِ همُْ �إِ وقَاَلَ لهَمُْ نبَيِّأُ
ن كُنتمُ كمُْ �إِ َءاَيةًَ �لَّ نَّ فىِ ذلَٰكَِ ل كةَُ ۚ �إِ ا ترَكََ ءاَلُ موُسىَٰ وءَاَلُ هـَٰروُنَ تحَمْلِهُُ ٱ�مْلَـَٰٓ��إِ َّ ممِّ

�مْنِيِنَ مّأُ
Their prophet said to them: “The sign of his kingship will be that you will come to have a heart

full of peace and tranquility from your Lord and the legacy left by Moses' and Aaron's family

supported by angels. This shall be a token for you if you really believe."

AYAH 249

هَ مبُتْلَيِكمُ بنِهَرٍَ فمَنَ شرَبَِ منِهُْ فلَيَسَْ منِىِّ َّ نَّ ٱلل ُنوُدِ قاَلَ �إِ ا فصََلَ طَا�وُتُ بٱِلْج َّ فلَمَ
ا قلَيِلاً منِّْهمُْ لَّ بوُا۟ منِهُْ �إِ ِيدَهِۦِ ۚ فشَرَِ ا منَِ ٱغتْرَفََ غرُْفةًَۢ ب لَّ هۥُ منِىِّٓ �إِ َّ ن مْ يطَْعمَْهُ فَ�إِ َّ ومَنَ ل
ا جاَوزَهَۥُ هوَُ وٱَلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ معَهَۥُ قاَ�وُا۟ لاَ طَاقةََ �نَاَ ٱ�يْوَمَْ بِجاَ�وُتَ وجَُنوُدهِۦِ ۚ َّ ۚ� فلَمَ

هِ ۗ َّ ذْنِ ٱلل هِ كمَ منِّ فِ�ةٍَ قلَيِلةٍَ غلَبَتَْ فِ�ةًَ كَثيِرةًَۢ بِ�إِ َّ لـَٰقوُا۟ ٱلل همُ مّأُ نَّ ونَ �أَ ّأُ قاَلَ ٱلذَّيِنَ يظَنُ
ينَ ـٰبرِِ هُ معََ ٱ�صَّ َّ وٱَلل

When Saul led his armies, he said: “God will test you by a stream. Whoever drinks its water

will not be of me; but those who do not drink shall be on my side. The only exception will be

those who scoop up a palmful of water with their hands." And but for a few they all drank of

its water. When they had crossed it, and those who believed with him, they said: “We have no

strength to combat Goliath and his forces today. But those who believed they have to face

their Lord, said: “Many a time has a small band defeated a large horde by the will of God. God

is with those who are patient (and persevere)."
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AYAH 250

قدْاَمنَاَ وٱَنصرُنْاَ فرْغِْ علَيَنْاَ صَبرْاً وثَبَتِّْ �أَ نآَ �أَ َّ َب َا�وُتَ وجَُنوُدهِۦِ قاَ�وُا۟ ر ا برَزَوُا۟ لِج وَ�مََّ
ينَ علَىَ ٱ�قْوَمِْ ٱ�لْكَـٰفرِِ

And when they were facing Goliath and his hordes they prayed: “O Lord, give us endurance

and steady our steps, and help us against the deniers of truth."

AYAH 251

ا َّ مهَۥُ ممِ َّ هُ ٱ�مْلُكَْ وٱَلْحكِْمةََ وعَلَ َّ هِ وقَتَلََ داَوۥُدُ جاَ�وُتَ وءَاَتىَهُٰ ٱلل َّ ذْنِ ٱلل فهَزَمَوُهمُ بِ�إِ
هَ ذوُ َّ رْضُ وَ�ـَٰكِنَّ ٱلل َّفسَدَتَِ ٱلْ�أَ ِبعَضٍْ � اسَ بعَضْهَمُ ب َّ هِ ٱ�ن َّ يشَآَءُ ۗ وَ�وَلْاَ دفَعُْ ٱلل

فضَْلٍ علَىَ ٱ�عْـَٰلمَيِنَ
By the will of God they defeated them, and David killed Goliath, and God gave him kingship

and wisdom, and taught him whatsoever He pleased. If God did not make men deter one

another this earth would indeed be depraved. But gracious is God to the people of the world.

AYAH 252

كَ �مَنَِ ٱ�مْرُسَْليِنَ َّ ن هِ نتَلْوُهاَ علَيَكَْ بٱِلْحقَِّ ۚ وَ�إِ َّ تلِكَْ ءاَيـَٰتُ ٱلل
These are the messages of God. We recite them to you in all truth, as indeed you are one of

the apostles.
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AYAH 253

هُ ۖ ورَفَعََ بعَضْهَمُْ درَجََـٰتٍ ۚ َّ مَ ٱلل َّ ن كلَ لنْاَ بعَضْهَمُْ علَىَٰ بعَضٍْ ۘ منِّْهمُ مَّ سُلُ فضََّ ّأُ تلِكَْ ٱلر
هُ ماَ ٱقتْتَلََ َّ دْنـَٰهُ برِوُحِ ٱ�قْدُسُِ ۗ وَ�وَْ شَآءَ ٱلل َّ ي يمََ ٱ�بْيَنِّـَٰتِ وَ�أَ وءَاَتيَنْاَ عيِسىَ ٱبنَْ مرَْ
نْ ءاَمنََ َمنِْهمُ مَّ ٱلذَّيِنَ منِۢ بعَدْهِمِ منِّۢ بعَدِْ ماَ جآَءتَْهمُُ ٱ�بْيَنِّـَٰتُ وَ�ـَٰكِنِ ٱخْتلَفَوُا۟ ف

ِيدُ هَ يفَْعلَُ ماَ يرُ َّ هُ ماَ ٱقتْتَلَوُا۟ وَ�ـَٰكِنَّ ٱلل َّ ن كَفرََ ۚ وَ�وَْ شَآءَ ٱلل ومَنِْهمُ مَّ
Of all these apostles We have favoured some over the others. God has addressed some of

them, and the stations of some have been exalted over the others. And to Jesus, son of Mary,

We gave tokens, and reinforced him with divine grace. If God had so willed those who came

after them would never have contended when clear signs had come to them. But dissensions

arose, some believed, some denied. And if God had willed they would never have fought

among themselves. But God does whatsoever He please.

AYAH 254

ٌ ا بيَعٌْ فيِهِ ولَاَ خلُةَّ تىَِ يوَمٌْ لَّ ن يَ�أْ ا رزَقَنْـَٰكمُ منِّ قبَلِْ �أَ َّ نفقِوُا۟ ممِ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُٓا۟ �أَ يّأُ يـَٰٓ�أَ
ـٰلمِوُنَ ولَاَ شَفـَٰعةٌَ ۗ وٱَ�لْكَـٰفرِوُنَ همُُ ٱ�ظَّ

O believers, expend of what We have given you before the day arrives on which there will be

no barter, and no friendship or intercession matter, and those who are disbelievers will be

sinners.
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AYAH 255

مـَٰوتَِٰ خذُهُۥُ سِنةٌَ ولَاَ نوَمٌْ ۚ لهَّۥُ ماَ فىِ ٱ�سَّ ومُ ۚ لاَ تَ�أْ ّأُ ا هوَُ ٱلْحىَّأُ ٱ�قْيَ لَّ �ـَٰهَ �إِ هُ لآَ �إِ َّ ٱلل
يدْيِهمِْ ومَاَ ذْنهِۦِ ۚ يعَلْمَُ ماَ بيَنَْ �أَ ا بِ�إِ لَّ ُٓۥ �إِ رْضِ ۗ منَ ذاَ ٱلذَّىِ يشَْفعَُ عنِدهَ ومَاَ فىِ ٱلْ�أَ

مـَٰوتَِٰ هُ ٱ�سَّ ّأُ ا بمِاَ شَآءَ ۚ وسَِِعَ كرُسِْي لَّ ٓۦ �إِ ِ خلَفْهَمُْ ۖ ولَاَ يُحيِطوُنَ بشِىَْءٍ منِّْ علِمْهِ
ُ رْضَ ۖ ولَاَ يَ�وُدهُۥُ حِفْظهُمُاَ ۚ وهَوَُ ٱ�عْلَىِّأُ ٱ�عْظَيِم وٱَلْ�أَ

God: There is no god but He, the living, eternal, self-subsisting, ever sustaining. Neither does

somnolence affect Him nor sleep. To Him belongs all that is in the heavens and the earth: and

who can intercede with Him except by His leave? Known to Him is all that is present before

men and what is hidden (in time past and time future), and not even a little of His knowledge

can they grasp except what He will. His seat extends over heavens and the earth, and He tires

not protecting them: He alone is all high and supreme.

AYAH 256

ِ ه َّ يُ�مْنِۢ بٱِلل ـٰغوُتِ وَ شْدُ منَِ ٱ�غْىَِّ ۚ فمَنَ يكَْفرُْ بٱِ�طَّ ّأُ بيَنََّ ٱلر َّ كرْاَهَ فىِ ٱلديِّنِ ۖ قدَ ت لآَ �إِ
ٌ هُ سمَيِعٌ علَيِم َّ فقَدَِ ٱسْتمَسْكََ بٱِ�عْرُوْةَِ ٱ�وْثُقْىَٰ لاَ ٱنفصَِامَ لهَاَ ۗ وٱَلل

There is no compulsion in matter of faith. Distinct is the way of guidance now from error. He

who turns away from the forces of evil and believes in God, will surely hold fast to a handle

that is strong and unbreakable, for God hears all and knows everything.

AYAH 257

ُ وْ�يِآَ�هُمُ ورِ ۖ وٱَلذَّيِنَ كَفرَوُٓا۟ �أَ ّأُ لىَ ٱ�ن لمُـَٰتِ �إِ هُ ولَىِّأُ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ يُخرْجُِهمُ منَِّ ٱ�ظّأُ َّ ٱلل
ارِ ۖ همُْ فيِهاَ َّ صْحـَٰبُ ٱ�ن كَ �أَ و۟�ـَٰٓ��إِ لمُـَٰتِ ۗ �أُ لىَ ٱ�ظّأُ ورِ �إِ ّأُ ـٰغوُتُ يُخرْجُِونهَمُ منَِّ ٱ�ن ٱ�طَّ

خَـٰلدِوُنَ
God is the friend of those who believe, and leads them out of darkness into light; but the

patrons of infidels are idols and devils who lead them from light into darkness. They are the

residents of Hell, and will there for ever abide.
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AYAH 258

َ َبىِّ برْهَٰـِۧمُ ر ذْ قاَلَ �إِ هُ ٱ�مْلُكَْ �إِ َّ نْ ءاَتىَهُٰ ٱلل ٓۦ �أَ ِ َبهِّ برْهَٰـِۧمَ فىِ ر لىَ ٱلذَّىِ حآَجَّ �إِ لمَْ ترََ �إِ �أَ
مْسِ تىِ بٱِ�شَّ هَ يَ�أْ َّ نَّ ٱلل برْهَٰـِۧمُ فَ�إِ ميِتُ ۖ قاَلَ �إِ حْىِۦ وَ�أُ ناَ۠ �أُ ُميِتُ قاَلَ �أَ ٱلذَّىِ يُحىِْۦ وَي

َ هُ لاَ يهَدْىِ ٱ�قْوَمْ َّ تِ بهِاَ منَِ ٱ�مْغَرْبِِ فبَهُتَِ ٱلذَّىِ كَفرََ ۗ وٱَلل منَِ ٱ�مْشَرْقِِ فَ�أْ
ـٰلمِيِنَ ٱ�ظَّ

Have you thought of the man who argued with Abraham about his Lord because God had

given him a kingdom? When Abraham said: “My Lord is the giver of life and death," he replied:

“I am the giver of life and death." And Abraham said: “God makes the sun rise from the East;

so you make it rise from the West," and dumbfounded was the infidel. God does not guide

those who are unjust.

AYAH 259

َ هُ بعَدْ َّ َّىٰ يُحىِْۦ هـَٰذهِِ ٱلل ن يةٌَ علَىَٰ عرُوُشهِاَ قاَلَ �أَ يةٍَ وهَِىَ خاَوِ ْ وْ كٱَلذَّىِ مرََّ علَىَٰ قرَ �أَ
وْ بعَضَْ يوَمٍْ َّ بعَثَهَۥُ ۖ قاَلَ كمَْ �بَثِتَْ ۖ قاَلَ �بَثِتُْ يوَمْاً �أَ هُ ماِ۟�ةََ عاَمٍ ثمُ َّ ماَتهَُ ٱلل موَتْهِاَ ۖ فَ�أَ

لىَٰ هْ ۖ وٱَنظرُْ �إِ َّ لىَٰ طَعاَمكَِ وشَرَاَبكَِ لمَْ يتَسَنَ بثِتَْ ماِ۟�ةََ عاَمٍ فٱَنظرُْ �إِ َّ ۖ� قاَلَ بلَ �
َّ نكَْسوُهاَ لحَمْاً ۚ لىَ ٱ�عْظِاَمِ كَيفَْ ننُشزِهُاَ ثمُ اسِ ۖ وٱَنظرُْ �إِ َّ حِماَركَِ وَ�نِجَْعلَكََ ءاَيةًَ لِّ�ن

ٌ هَ علَىَٰ كلُِّ شىَْءٍ قدَيِر َّ نَّ ٱلل علْمَُ �أَ ا تبَيَنََّ لهَۥُ قاَلَ �أَ َّ فلَمَ
Or take the man who passed by a town which lay destroyed upside down. He said: “How can

God restore this city now that it is destroyed?" So God made him die for a hundred years, then

brought him back to life, and inquired: “How long did you stay in this state?" “A day or less

than a day," he replied. “No," He said, “you were dead a hundred years, yet look at your

victuals, they have not decomposed; and look at your ass! We shall make you a warning for

men. And regard the bones, how We raise them and clothe them with flesh." When this

became clear to him, the man said: “Indeed God has power over all things."
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AYAH 260

َلىَٰ وَ�ـَٰكِن ولَمَْ تُ�مْنِ ۖ قاَلَ ب رنِىِ كَيفَْ تُحىِْ ٱ�مْوَتْىَٰ ۖ قاَلَ �أَ برْهَٰـِۧمُ ربَِّ �أَ ذْ قاَلَ �إِ وَ�إِ
َّ ٱجْعلَْ علَىَٰ كلُِّ جَبلٍَ �يَكَْ ثمُ يرِْ فصَرُهْنَُّ �إِ بعَةًَ منَِّ ٱ�طَّ رْ �يِّطَْمَ��إِنَّ قلَبْىِ ۖ قاَلَ فخَذُْ �أَ

ٌ يزٌ حكَِيم ِ هَ عزَ َّ نَّ ٱلل تيِنكََ سَعيْاً ۚ وٱَعلْمَْ �أَ َّ ٱدْعهُنَُّ يَ�أْ منِّْهنَُّ جزُْءاً ثمُ
Remember, when Abraham said: “O Lord, show me how you raise the dead," He said: “What!

Do you not believe?" “I do," answered Abraham. “I only ask for my heart's assurance." (The

Lord) said: “Trap four birds and tame them, then put each of them on a (separate) hill, and

call them, and they will come flying to you. Know that God is all-powerful and all-wise."

AYAH 261

نبۢتَتَْ سَبعَْ سَناَبلَِ فىِ كلُِّ ةٍ �أَ َّ هِ كمَثَلَِ حَب َّ مْولَٰهَمُْ فىِ سَبيِلِ ٱلل ثلَُ ٱلذَّيِنَ ينُفقِوُنَ �أَ مَّ
ٌ هُ وسَِِٰعٌ علَيِم َّ هُ يضَُـٰعفُِ �مِنَ يشَآَءُ ۗ وٱَلل َّ ةٍ ۗ وٱَلل َّ ُلةٍَ ماِّ۟�ةَُ حَب سُنبۢ

The semblance of those who expend their wealth in the way of God is that of a grain of corn

from which grow seven ears, each ear containing a hundred grains. Truly God increases for

whomsoever He will, for God is infinite and all-wise.

AYAH 262

همُْ َّ ذىً ۙ ل ا ولَآَ �أَ ًّ نفقَوُا۟ منَ َّ لاَ يتُبْعِوُنَ مآَ �أَ هِ ثمُ َّ مْولَٰهَمُْ فىِ سَبيِلِ ٱلل ٱلذَّيِنَ ينُفقِوُنَ �أَ
َبّهِمِْ ولَاَ خَوفٌْ علَيَْهمِْ ولَاَ همُْ يَحزْنَوُنَ جْرهُمُْ عنِدَ ر �أَ

Those who spend in the way of God, and having spent do not boast or give pain (by word or

deed), will get their reward from their Lord, and will neither have fear nor regret.
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AYAH 263

ٌ هُ غنَىٌِّ حلَيِم َّ ذىً ۗ وٱَلل عرْوُفٌ ومَغَفْرِةٌَ خيَرٌْ منِّ صَدقَةٍَ يتَبْعَهُآَ �أَ قوَلٌْ مَّ
Saying a word that is kind, and forgiving is better than charity that hurts. (Do not forget that)

God is affluent and kind.

AYAH 264

َ ذىَٰ كٱَلذَّىِ ينُفقُِ ماَلهَۥُ رِ�آَء هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ لاَ تبُطْلِوُا۟ صَدقَـَٰتكِمُ بٱِ�مْنَِّ وٱَلْ�أَ يّأُ يـَٰٓ�أَ
صَابهَۥُ َلهُۥُ كمَثَلَِ صَفْواَنٍ علَيَهِْ ترُاَبٌ فَ�أَ هِ وٱَ�يْوَمِْ ٱلْءاَخِرِ ۖ فمَثَ َّ اسِ ولَاَ يُ�مْنُِ بٱِلل َّ ٱ�ن

َ هُ لاَ يهَدْىِ ٱ�قْوَمْ َّ ا كَسبَوُا۟ ۗ وٱَلل َّ ا يقَْدرِوُنَ علَىَٰ شىَْءٍ ممِّ واَبلٌِ فتَرَكَهَۥُ صَلدْاً ۖ لَّ
ينَ ٱ�لْكَـٰفرِِ

O believers, do not nullify your charity by giving to oblige and flaunting (your favours) like a

man who spends of his wealth only to show off, but does not believe in God and the Last Day.

His semblance is that of a rock covered with earth which is washed away by rain exposing the

hard rock bare. So they gain nothing from their earnings. God does not guide a people who do

not believe.

AYAH 265

ۭ ةٍ َّ نفسُهِمِْ كمَثَلَِ جَن هِ وتَثَبْيِتاً منِّْ �أَ َّ مْولَٰهَمُُ ٱبتْغِآَءَ مرَْضَاتِ ٱلل ومَثَلَُ ٱلذَّيِنَ ينُفقِوُنَ �أَ
هُ بمِاَ َّ مْ يصُِبْهاَ واَبلٌِ فطَلٌَّ ۗ وٱَلل َّ ن ل كلُهَاَ ضِعفْيَنِْ فَ�إِ صَابهَاَ واَبلٌِ فَ�اَتتَْ �أُ بَوْةٍَ �أَ برِ

ٌ تعَمْلَوُنَ بصَِير
But the semblance of those who expend their wealth to please God with firm and resolute

hearts, is like a garden on a height on which the rain falls and it yields its fruits twice as much;

and even if the rain does not fall the dew will suffice. For God sees all that you do.
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AYAH 266

نْهـَٰرُ لهَۥُ عْناَبٍ تَجرْىِ منِ تَحتْهِاَ ٱلْ�أَ خيِلٍ وَ�أَ ةٌ منِّ نَّ َّ ن تكَوُنَ لهَۥُ جَن حدَكُمُْ �أَ يوَدَّأُ �أَ �أَ
عْصَارٌ فيِهِ ناَرٌ صَابهَآَ �إِ ةٌ ضُعفَآَءُ فَ�أَ َّ ي صَابهَُ ٱ�لْكِبرَُ ولَهَۥُ ذرُِّ مرَتَِٰ وَ�أَ َّ فيِهاَ منِ كلُِّ ٱ�ث

روُنَ َّ كمُْ تتَفَكَ هُ �لكَمُُ ٱلْءاَيـَٰتِ �عَلَلَّ َّ فٱَحتْرَقَتَْ ۗ كذَلَٰكَِ يبُيَنُِّ ٱلل
Does any of you wish to have an orchard full of date-palm trees and vines, and streams of

running water and fruits of all kinds, and then old age should overtake him while his children

are small, and a scorching whirlwind should smite and burn it down? Thus God makes His

signs clear to you that you may reflect.

AYAH 267

رْضِ ۖ خْرجَْناَ �لكَمُ منَِّ ٱلْ�أَ آ �أَ َّ نفقِوُا۟ منِ طَيبِّـَٰتِ ماَ كَسبَتْمُْ ومَمِ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُٓا۟ �أَ يّأُ يـَٰٓ�أَ
َ ه َّ نَّ ٱلل ن تغُمْضُِوا۟ فيِهِ ۚ وٱَعلْمَوُٓا۟ �أَ آ �أَ لَّ َبيِثَ منِهُْ تنُفقِوُنَ وَ�سَْتمُ بِ�اَخِذيِهِ �إِ موُا۟ ٱلْخ َّ َم َي ولَاَ ت

غنَىٌِّ حمَيِدٌ
O believers, give in charity what is good of the things you have earned, and of what you

produce from the earth; and do not choose to give what is bad as alms, that is, things you

would not like to accept yourself except with some condescension. Remember that God is

affluent and praiseworthy.

AYAH 268

ُ ه َّ غفْرِةًَ منِّهُْ وفَضَْلاً ۗ وٱَلل هُ يعَدِكُمُ مَّ َّ مرُكُمُ بٱِ�فْحَْشآَءِ ۖ وٱَلل يطْـَٰنُ يعَدِكُمُُ ٱ�فْقَْرَ وَيَ�أْ ٱ�شَّ
ٌ وسَِِٰعٌ علَيِم

Satan threatens you with want, and orders you (to commit) shameful acts. But God promises

His pardon and grace, for God is bounteous and all-knowing.
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AYAH 269

آ لَّ رُ �إِ َّ وتىَِ خيَرْاً كَثيِراً ۗ ومَاَ يذَكَّ يُ�تْىِ ٱلْحكِْمةََ منَ يشَآَءُ ۚ ومَنَ يُ�تَْ ٱلْحكِْمةََ فقَدَْ �أُ
�بْـَٰبِ و۟�وُا۟ ٱلْ�أَ �أُ

He gives wisdom to whomsoever He please; and those who are bestowed wisdom get good in

abundance. Yet none remembers this save men of wisdom.

AYAH 270

نصَارٍ ـٰلمِيِنَ منِْ �أَ هَ يعَلْمَهُۥُ ۗ ومَاَ لِ�ظَّ َّ نَّ ٱلل ذْرٍ فَ�إِ َّ وْ نذَرَْتمُ منِّ ن فقَةٍَ �أَ َّ نفقَْتمُ منِّ ن ومَآَ �أَ
Whatsoever you give away in alms or vow as offering, is all known to God; but the wicked will

have none to help them.

AYAH 271

كمُْ ۚ ن تُخفْوُهاَ وتَُ�تْوُهاَ ٱ�فْقُرَآَءَ فهَوَُ خيَرٌْ �لَّ ا هِىَ ۖ وَ�إِ دقَـَٰتِ فنَعِمَِّ ن تبُدْوُا۟ ٱ�صَّ �إِ
ٌ هُ بمِاَ تعَمْلَوُنَ خَبيِر َّ يكَُفّرُِ عنَكمُ منِّ سَيِّ�اَتكِمُْ ۗ وٱَلل وَ

If you give alms openly, it is well; but if you do it secretly and give to the poor, that is better.

This will absolve you of some of your sins; and God is cognisant of all you do.

AYAH 272

نفسُِكمُْ ۚ هَ يهَدْىِ منَ يشَآَءُ ۗ ومَاَ تنُفقِوُا۟ منِْ خيَرٍْ فلَِ�أَ َّ َّيسَْ علَيَكَْ هدُىَهٰمُْ وَ�ـَٰكِنَّ ٱلل �
نتمُْ لاَ تظُْلمَوُنَ �يَكْمُْ وَ�أَ هِ ۚ ومَاَ تنُفقِوُا۟ منِْ خيَرٍْ يوُفََّ �إِ َّ ا ٱبتْغِآَءَ وجَهِْ ٱلل لَّ ومَاَ تنُفقِوُنَ �إِ

It is not for you to guide them: God guides whom He will. Whatever you spend you will do so

for yourself, for you will do so to seek the way that leads to God; and what you spend in

charity you will get back in full, and no wrong will be done to you.
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AYAH 273

ُ رْضِ يَحسْبَهُمُ باً فىِ ٱلْ�أَ هِ لاَ يسَْتطَيِعوُنَ ضرَْ َّ حْصرِوُا۟ فىِ سَبيِلِ ٱلل لِ�فْقُرَآَءِ ٱلذَّيِنَ �أُ
۟ َافاً ۗ ومَاَ تنُفقِوُا لْح اسَ �إِ َّ فِ تعَرْفِهُمُ بسِِيمـَٰهمُْ لاَ يسَْ�لَوُنَ ٱ�ن عفَّأُ َّ غْنيِآَءَ منَِ ٱ�ت َاهلُِ �أَ ٱلْج

ٌ هَ بهِۦِ علَيِم َّ نَّ ٱلل منِْ خيَرٍْ فَ�إِ
(Give to) the needy who are engaged in the service of God who are not able to move about in

the land, whom the ignorant consider to be affluent as they refrain from asking. You can know

them from their faces for they do not ask of men importunately. God is surely cognisant of

good things that you spend.

AYAH 274

َبّهِمِْ ولَاَ جْرهُمُْ عنِدَ ر ِيةًَ فلَهَمُْ �أَ ا وعَلَاَن هاَرِ سرًِّ َّيلِْ وٱَ�نَّ مْولَٰهَمُ بٱِ� ٱلذَّيِنَ ينُفقِوُنَ �أَ
خَوفٌْ علَيَْهمِْ ولَاَ همُْ يَحزْنَوُنَ

Those who spend of their wealth in the way of God, day and night, in secret or openly, have

their reward with their Lord, and have nothing to fear or regret.

AYAH 275

يطْـَٰنُ منَِ ٱ�مْسَِّ ۚ طهُُ ٱ�شَّ َّ ا كَماَ يقَوُمُ ٱلذَّىِ يتَخََب لَّ ِّبوَاٰ۟ لاَ يقَوُموُنَ �إِ كلُوُنَ ٱلر ٱلذَّيِنَ يَ�أْ
ِّبوَاٰ۟ ۚ فمَنَ جآَءهَۥُ مَ ٱلر هُ ٱ�بْيَعَْ وحَرََّ َّ حلََّ ٱلل ِّبوَاٰ۟ ۗ وَ�أَ ماَ ٱ�بْيَعُْ مثِلُْ ٱلر َّ ن همُْ قاَ�وُٓا۟ �إِ نَّ ذلَٰكَِ بِ�أَ

كَ و۟�ـَٰٓ��إِ هِ ۖ ومَنَْ عاَدَ فَ�أُ َّ لىَ ٱلل ُٓۥ �إِ مْرهُ َلهَۥُ ماَ سَلفََ وَ�أَ بهِّۦِ فٱَنتهََىٰ ف موَعْظِةٌَ منِّ رَّ
ارِ ۖ همُْ فيِهاَ خَـٰلدِوُنَ َّ صْحـَٰبُ ٱ�ن �أَ

Those who live on usury will not rise (on Doomsday) but like a man possessed of the devil and

demented. This because they say that trading is like usury. But trade has been sanctioned and

usury forbidden by God. Those who are warned by their Lord and desist will keep (what they

have taken of interest) already, and the matter will rest with God. But those who revert to it

again are the residents of Hell where they will abide for ever.
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AYAH 276

ثيِمٍ ارٍ �أَ هُ لاَ يُحبِّأُ كلَُّ كَفَّ َّ دقَـَٰتِ ۗ وٱَلل بىِ ٱ�صَّ يرُْ ِّبوَاٰ۟ وَ هُ ٱلر َّ يمَحَْقُ ٱلل
God takes away (gain) from usury, but adds (profit) to charity; and God does not love the

ungrateful and sinners.

AYAH 277

جْرهُمُْ عنِدَ لوَةَٰ وءَاَتوَاُ۟ ٱلزكََّوةَٰ لهَمُْ �أَ قاَموُا۟ ٱ�صَّ ـٰلحَِـٰتِ وَ�أَ نَّ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ وعَمَلِوُا۟ ٱ�صَّ �إِ
َبّهِمِْ ولَاَ خَوفٌْ علَيَْهمِْ ولَاَ همُْ يَحزْنَوُنَ ر

Those who believe and do good deeds, and fulfil their devotional obligations and pay the

zakat, have their reward with their Lord, and will have neither fear nor regret.

AYAH 278

�مْنِيِنَ ن كُنتمُ مّأُ ا۟ �إِ ٰٓ ِّبوَ هَ وذَرَوُا۟ ماَ بقَىَِ منَِ ٱلر َّ قوُا۟ ٱلل َّ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُا۟ ٱت يّأُ يـَٰٓ�أَ
O believers, fear God and forego the interest that is owing, if you really believe.

AYAH 279

مْوَٰ�لكِمُْ ن تبُتْمُْ فلَلكَمُْ رءُوُسُ �أَ هِ ورَسَُولهِۦِ ۖ وَ�إِ َّ ذنَوُا۟ بِحرَبٍْ منَِّ ٱلل مْ تفَْعلَوُا۟ فَ�أْ َّ ن ل فَ�إِ
لاَ تظَْلمِوُنَ ولَاَ تظُْلمَوُنَ

If you do not, beware of war on the part of God and His Apostle. But if you repent, you shall

keep your principal. Oppress none and no one will oppress you.

AYAH 280

ن كُنتمُْ تعَلْمَوُنَ كمُْ ۖ �إِ قوُا۟ خيَرٌْ �لَّ ن تصََدَّ لىَٰ ميَسْرَةٍَ ۚ وَ�أَ ن كاَنَ ذوُ عسُرْةٍَ فنَظَرِةٌَ �إِ وَ�إِ
If a debtor is in want, give him time until his circumstances improve; but if you forego (the

debt) as charity, that will be to your good, if you really understand.
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AYAH 281

ا كَسبَتَْ وهَمُْ لاَ يظُْلمَوُنَ َّ توُفَىَّٰ كلُّأُ نفَْسٍ مَّ هِ ۖ ثمُ َّ لىَ ٱلل قوُا۟ يوَمْاً ترُجَْعوُنَ فيِهِ �إِ َّ وٱَت
Have fear of the day when you go back to God. Then each will be paid back in full his reward,

and no one will be wronged.
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AYAH 282

ينْكَمُْ َّ ى فٱَكْتبُوُهُ ۚ وَ�يْكَْتبُ ب سمًَّ جلٍَ مّأُ لىَٰٓ �أَ ذاَ تدَاَينَتمُ بدِيَنٍْ �إِ هاَ ٱلذَّيِنَ ءاَمنَوُٓا۟ �إِ يّأُ يـَٰٓ�أَ
هُ ۚ فلَيْكَْتبُْ وَ�يْمُْللِِ ٱلذَّىِ َّ مهَُ ٱلل َّ ن يكَْتبَُ كَماَ علَ بَ كاَتبٌِ �أَ كاَتبٌِۢ بٱِ�عْدَْلِ ۚ ولَاَ يَ�أْ

ن كاَنَ ٱلذَّىِ علَيَهِْ ٱلْحقَّأُ سَفيِهاً هۥُ ولَاَ يبَخَْسْ منِهُْ شَيْ�اً ۚ فَ�إِ َّ َب هَ ر َّ قِ ٱلل َّ علَيَهِْ ٱلْحقَّأُ وَ�يْتَ
هۥُ بٱِ�عْدَْلِ ۚ وٱَسْتشَهْدِوُا۟ شهَيِديَنِْ ّأُ ُملَِّ هوَُ فلَيْمُْللِْ وَ�يِ ن ي وْ لاَ يسَْتطَيِعُ �أَ وْ ضَعيِفاً �أَ �أَ

ن هدَآَءِ �أَ ّأُ ن ترَضَْونَْ منَِ ٱ�ش َّ تاَنِ ممِ مْ يكَوُناَ رجَلُيَنِْ فرَجَلٌُ وٱَمْرَ�أَ َّ ن ل منِ رجِّاَ�لكِمُْ ۖ فَ�إِ
ذاَ ماَ دعُوُا۟ ۚ ولَاَ هدَآَءُ �إِ ّأُ بَ ٱ�ش خْرىَٰ ۚ ولَاَ يَ�أْ حدْىَهٰمُاَ ٱلْ�أُ حدْىَهٰمُاَ فتَذُكَرَِّ �إِ تضَِلَّ �إِ
ُ قوْمَ هِ وَ�أَ َّ قسْطَُ عنِدَ ٱلل جلَهِۦِ ۚ ذَٰ�لكِمُْ �أَ لىَٰٓ �أَ وْ كَبيِراً �إِ ن تكَْتبُوُهُ صَغيِراً �أَ تسَْ�مَوُٓا۟ �أَ

ن تكَوُنَ تِجـَٰرةًَ حاَضرِةًَ تدُيِروُنهَاَ بيَنْكَمُْ فلَيَسَْ آ �أَ لَّ ا ترَتْاَبوُٓا۟ ۖ �إِ لَّ دْنىَٰٓ �أَ هـَٰدةَِ وَ�أَ َّ لِ�ش
ن ذاَ تبَاَيعَتْمُْ ۚ ولَاَ يضَُآرَّ كاَتبٌِ ولَاَ شهَيِدٌ ۚ وَ�إِ شهْدِوُٓا۟ �إِ ا تكَْتبُوُهاَ ۗ وَ�أَ لَّ علَيَكْمُْ جُناَحٌ �أَ

ٌ هُ بكِلُِّ شىَْءٍ علَيِم َّ هُ ۗ وٱَلل َّ يعُلَمِّكُمُُ ٱلل هَ ۖ وَ َّ قوُا۟ ٱلل َّ هۥُ فسُوُقٌۢ بكِمُْ ۗ وٱَت َّ ن تفَْعلَوُا۟ فَ�إِ
O believers, when you negotiate a debt for a fixed term, draw up an agreement in writing,

though better it would be to have a scribe write it faithfully down; and no scribe should refuse

to write as God has taught him, and write what the borrower dictates, and have fear of God,

his Lord, and not leave out a thing. If the borrower is deficient of mind or infirm, or unable to

explain, let the guardian explain judiciously; and have two of your men to act as witnesses;

but if two men are not available, then a man and two women you approve, so that in case one

of them is confused the other may prompt her. When the witnesses are summoned they

should not refuse (to come). But do not neglect to draw up a contract, big or small, with the

time fixed for paying back the debt. This is more equitable in the eyes of God, and better as

evidence and best for avoiding doubt. But if it is a deal about some merchandise requiring

transaction face to face, there is no harm if no (contract is drawn up) in writing. Have

witnesses to the deal, (and make sure) that the scribe or the witness is not harmed. If he is, it

would surely be sinful on your part. And have fear of God, for God gives you knowledge, and

God is aware of everything.
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AYAH 283

منَِ بعَضُْكمُ بعَضًْا نْ �أَ قْبوُضَةٌ ۖ فَ�إِ ِباً فرَهِـَٰنٌ مَّ ن كُنتمُْ علَىَٰ سَفرٍَ ولَمَْ تَجدِوُا۟ كاَت وَ�إِ
هـَٰدةََ ۚ ومَنَ يكَْتمُْهاَ َّ هۥُ ۗ ولَاَ تكَْتمُوُا۟ ٱ�ش َّ َب هَ ر َّ قِ ٱلل َّ مـَٰنتَهَۥُ وَ�يْتَ ُمنَِ �أَ فلَيُْ�دَِّ ٱلذَّىِ ٱْ�ت

ٌ هُ بمِاَ تعَمْلَوُنَ علَيِم َّ ُٓۥ ءاَثِمٌ قلَبْهُۥُ ۗ وٱَلل ه َّ ن فَ�إِ
If you are on a journey and cannot find a scribe, pledge your goods (against the Loan); and if

one trusts the other, then let him who is trusted deliver the thing entrusted, and have fear of

God, his Lord. Do not suppress any evidence, for he who conceals evidence is sinful of heart;

and God is aware of all you do.

AYAH 284

وْ تُخفْوُهُ يُحاَسِبكْمُ نفسُِكمُْ �أَ ن تبُدْوُا۟ ماَ فىِٓ �أَ رْضِ ۗ وَ�إِ مـَٰوتَِٰ ومَاَ فىِ ٱلْ�أَ هِ ماَ فىِ ٱ�سَّ َّ للِّ
ٌ هُ علَىَٰ كلُِّ شىَْءٍ قدَيِر َّ يعُذَّبُِ منَ يشَآَءُ ۗ وٱَلل هُ ۖ فيَغَفْرُِ �مِنَ يشَآَءُ وَ َّ بهِِ ٱلل

To God belongs all that is in the heavens and the earth; and whether you reveal what is in

your heart or conceal it, you will have to account for it to God who will pardon whom He

please and punish whom He will, for God has the power over all things.

AYAH 285

كَتهِۦِ هِ ومَلَـَٰٓ��إِ َّ بهِّۦِ وٱَ�مُْ�مْنِوُنَ ۚ كلٌُّ ءاَمنََ بٱِلل �يَهِْ منِ رَّ نزلَِ �إِ سُولُ بمِآَ �أُ َّ ءاَمنََ ٱلر
ناَ َّ َب طَعنْاَ ۖ غفُْراَنكََ ر سُلهِۦِ ۚ وقَاَ�وُا۟ سمَعِنْاَ وَ�أَ حدٍَ منِّ رّأُ وكَُتبُهِۦِ ورَسُُلهِۦِ لاَ نفُرَقُِّ بيَنَْ �أَ

ُ �يَكَْ ٱ�مْصَِير وَ�إِ
The Prophet believes in what has been revealed to him by his Lord, and so do the faithful.

Each one believes in God and His angels, His Books and the prophets, and We make no

distinction between the apostles. For they say: “We hear and obey, and we seek Your

forgiveness, O Lord, for to You we shall journey in the end."
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AYAH 286

ناَ لاَ َّ َب ا وسُْعهَاَ ۚ لهَاَ ماَ كَسبَتَْ وعَلَيَْهاَ ماَ ٱكْتسَبَتَْ ۗ ر لَّ هُ نفَْساً �إِ َّ لاَ يكُلَفُِّ ٱلل
صرْاً كَماَ حمَلَتْهَۥُ علَىَ ٱلذَّيِنَ منِ ناَ ولَاَ تحَمْلِْ علَيَنْآَ �إِ َّ َب ناَ ۚ ر خْطَ�أْ وْ �أَ ن نسَِّينآَ �أَ تُ�اَخِذْنآَ �إِ

نتَ ا وٱَغْفرِْ �نَاَ وٱَرْحمَنْآَ ۚ �أَ َّ ناَ ولَاَ تحُمَلِّنْاَ ماَ لاَ طَاقةََ �نَاَ بهِۦِ ۖ وٱَعْفُ عنَ َّ َب قبَلْنِاَ ۚ ر
ينَ موَْ�َ�نٰاَ فٱَنصرُنْاَ علَىَ ٱ�قْوَمِْ ٱ�لْكَـٰفرِِ

God does not burden a soul beyond capacity. Each will enjoy what (good) he earns, as indeed

each will suffer from (the wrong) he does. Punish us not, O Lord, if we fail to remember or

lapse into error. Burden us not, O Lord, with a burden as You did those before us. Impose not

upon us a burden, O Lord, we cannot carry. Overlook our trespasses and forgive us, and have

mercy upon us; You are our Lord and Master, help us against the clan of unbelievers.
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